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MonorpaguHHUAT XaOWIUTAIMOHEH TPY/ ,,byprackusar e3uk Ha mpeceqHuiy ot M3rouna
Crpanmxka‘ ce ChCTOU OT TET IJ1aBu, OnOnrorpadus U MpUIoKEeHUs U Chabpka 62 nuarpamu ¢ 57
BIPAJICHH B TAX TaOJIMLH.

B nbpBa riasa ca npejnctaBeHH OOEKTHT U NPEAMETHT HA U3CIIEABAHETO, OOBBP3AHUTE C
TSX HETOBU LIEJIM U 337a4d ¥ U3MOI3BAHUTE METO/IH.

Obexm Ha COIMOJIMHIBUCTUYHOTO M3CIIE[BaHE € OypracKusT €3UK Ha II'bPBO MOKOJIEHUE
MIPECETHHIIN, MPUIOOUTN TbPBOHAYAIHUS CH €3MKOB M COI[MAJICH OMHT B POJHUTE CH MECTa B
Nzrouna CrtpaHKa, KOUTO OT HSKOJKO JIECETUIIETHS >KHUBEAT NMOCTOSIHHO B byprac — Haii-
rojgemus rpajg B FOrom3TouyHUs CTONAHCKH peruoH Ha bbiarapust u 4eTBBPTH IO TOJIEMUHA B
cTpaHaTa. M3cneaBanuTe MpenCcTaBUTENH HAa TOBOpHATAa OOMIHOCT ca OOSAMHEHU MO HAKOJIKO
OCHOBHHM COIIMAJIHO-JIEMOTpapCKi TMpU3HAKA, MPOU3TUYALIM OT OOeKTa U mpeaMeTa Ha
W3CJIeIBAHETO U M3IIOJI3BAaHH KaTO KPUTEPUH MPHU NO00pa Ha HHPOPMAHTHTE: MECTOIIPOU3XO]T U
MSICTO Ha MpUA0OMBaHE HAa MHPBOHAYATIHHMS €3UKOB M COIMAJICH ONHT;, IbPBO IOKOJICHUE
npecenHUIM B byprac;, TpailHa yCTaHOBEHOCT M TPOABDKUTEIIHO MECTOKMBEEHE B Tpaja.
HacTosAmoTo cOnuoIMHrBUCTUYHO U3CIeIBaHe ,,bByprackusr e3uk Ha mpecenHunu oT M3rouna
Crpanmka™ € mbpBOTO MO pPOjAa CH, KOETO XBBPJS CBETIMHA BHPXY CHBPEMEHHUTE PEUYCBH
mporecH B Oyprackata €3MKOBa CUTyalus. Ts, KaKTO M €3UKOBUTE CUTYallUu B JOPYTUTE HAli-
eonemu u3mo4HoOvI2apCcKU TPajioBe, HE € U3CIIe/IBaHa JIocera.

IlpeOmem Ha W3CIIEIBAHETO Ca COIMAIHO-AEMOTPAPCKU M CUTYaTUBHO OOYCIOBEHUTE
mapaMeTpu Ha TpOMSHATaA B pedYTa U PEUYeBOTO TOBEJACHHE Ha MPEICTaBUTEIUTE Ha
WHTEepecyBalaTa Hi MpeceiHn4ecka o0ImHoCT B byprac, HacThiuia B pe3yaTaT Ha IBJITOTPATHO
npucrocoOsiBaHe (akoMOJaIMsi) KbM TPajCKUs y3yC M KHIDKOBHATa HOpMa B HOBaTa TpajcKa
€3UKOBa M COIIMOKYJITYpHA Cpe/ia B YCIOBUSATA HA JUTIIOCHS.

[IponstuyamaTta oT mpeaMera Ha paboTaTa HellHA OCHOBHA 1€ CE€ OCBIIECTBSIBA Upe3
U3ITBJIHEHUETO Ha HAKOJIKO OCHOBHM 3ajaud: 1. W3crnexgBane Ha BapupaHeTO Ha
U3XOJHOUAIIEKTHUTE YEePTU C TEXHUTE KHIKOBHM W/WIM TPAJICKU ChOTBETCTBUS B peuTa Ha
M3TOYHOCTPAH/KAHCKUTE MpeceIHUIMH B byprac Bb3 OCHOBa Ha CBCTAaBEHUS KOPIYC OT
TpaHCKpUOMpaHa pey U YCTAaHOBSBAHE HA CHOTHOLICHHUATA MEXAY M3XOJHOAUATIEKTHUTE YepTU
10 TIPU3HALIUTE YCMOUYUBOCH — HEYCMOUYU80CH B HOBATa IPaJICKa €3MKOBA cpesa ¢ 1e n3dopa
Ha 3aBUCUMH COIMOJIMHIBUCTHUYHU TMPOMEHJUBHU (TMPU3HALM pe3yinTaTH); 2. YCTaHOBsIBaHE U
M3MepBaHe Ha MapaMeTpUTe Ha BapUpaHETO Ha H30paHUTE 3aBUCUMH COIMOJIMHIBUCTHYHU
NPOMEHJIMBY W M3CJIEBAaHE Ha KOpeJanusTa UM C H30paHUTE HE3aBUCUMU HPOMEHJIUBU



(mpu3HaLu (hakTOpH), KOUTO B HACTOAIIOTO M3CJEIBAHE Ca OT COYUATHO-0eMOSPAPCKO U OT
cumyamuérno (KOMYHUKAaTHBHO-CTHJIOBO) €cTeCTBO; 3. V3cienBaHe Ha TPOSBICHHETO Ha
B3aMMOJICHCTBUETO MEXKJy JBaTa THUMA HE3aBHCHUMHU MPOMEHIMBU — COIHOJAEMOrpad)CKUTE U
CUTYaTHBHHUTE, BHB BIHUSHHUETO MM BBPXY COLMOJMHTBHCTUYHATA JWHAMHKA Ha PEYEBOTO
BapUpaHe. YCTaHOBSBaHE HAa COLMOJMHTBUCTUYHHS CTAaTyC Ha HM3CJICBAHUTE KaTO 3aBHCUMU
MPOMEHJIMBH €3WKOBU YEPTHU B Oyprackus €3WK Ha WM3TOYHOCTPAH/IKAHCKUTE IMPECETHHUIH 32
[[EJIUTEe Ha OTKPOSBAHETO HAa OCOOCHOCTHTE MY B ChbBpeMeHHaTa Oypracka e3uKoBa CUTyarus; 4.
Otuntane B XOJa Ha W3CJIEIBAHETO HA CaMOHAOJOJIEHUATa Ha HHPOPMAHTUTE BBPXY
COOCTBEHOTO UM pEYEBO IMOBEJCHHE, CHOM0aBaHe Ha CAMOOLIEHKUTE U €3MKOBHUTE MM HArjiacu
KbM pa3in4Hu (OpMHU Ha CHIECTBYBaHE Ha €3UKa, ()OPMHPAHU BH3 OCHOBA HA JIMYHUS UM
€3MKOB W COLIMAJIEH ONMHT B IbPBHYHATA M B IpUEMallaTa CONMOKYJITypHa cpena, 3a Ja ce
YCTAHOBU JOKOJIKO T€ BIUSISAT BBPXY €3UKOBHS MM BKYC M PEUEBOTO MM IIOBEJCHHE; 5.
ChrocraBsHe Ha pe3yATaTUTE OT M3CIEABAHETO HA COI[MOIMHTBUCTHYHHUTE TPOMEHIIMBH U JPYTU
CyOCTpaTHU €3MKOBHU OCOOEHOCTH C T€3W OT CHINECTBYBAIIM COIMOIMHIBHCTUYHU H3CIICABAHUS
Ha JIPyTH €3WKOBH CUTYallUH — B THIIOJOTHYHO OJM3KH U3TOYHOOBITAPCKU €3UKOBH COLIUYMH, a
M0 OTHOIIEHHWE Ha ME30JICKTHU (Hal)PETMOHAIHO Pa3MpPOCTPAHEHH HEKOIU(UIIMPAHU pPEUEBU
0COOCHOCTH — M ¢ TaKMBa Ha 00IMIOOBITapCcKa €3MKOBA TEPUTOPHSL.

[Tpu crOupaneTo U aHaIM3a HA EMIUPUYHUS MaTEepHal ca CICIBAHH YTBBPACHHU Memoou,
NpWIAraHW YCIENIHO B H3CJIEIBAaHHMATA Ha OBJITAPCKUTE COIMONMHTBHCTH BBPXY €3MKa Ha
OOIIHOCTH B Pa3IMYHHU COIMYMHU. V3Mon3Banm ca iBa THIA JaHHH — TUI OUCKYPC U TUII 0M2080p,
MOJIYYEHH Upe3 JMYHHU TEPEHHH MIPOYYBaHMUs. 3a IOCTUTAaHE Ha IeTuTe Ha paboTaTa € u3ciieiBaHa
peuTa Ha €3MKOBU HOCHUTEJH, YHETO PEUYEBO MOBEACHHE € HAOII0IaBaHO NPOOBIHCUMENHO, A He
cnopaduyHo B 08a PAasiIMYHU TUNA OOIIyBaHE: HEMapKUpPaHO ¢ (HOPMATHOCT U MAPKUPAHO C
dopmannoct. OOpabOTBAaHETO M AHATU3BT HA TOJYYCHHTE EMIUPUYHH JaHHU Ca U3BBPIICHU
Yype3 ChueTaBaHE HA CHHXPOHHH JICCKPUITUBHO-TUHBUCTHMYHU M CTATUCTUYECKH METOIU
(u3MepBaHe Ha CPEIHUTE CTOMHOCTH HA BapUAHTHTE HA COIMOJIMHTBUCTHYHUTE MPOMEHIIUBH,
eMHO(aKTOPEH TUCTIIEPCUOHEH aHaiu3 W ABY()AKTOPEH aHalu3), MpHJaraHd MOCJIEI0BATeIHO B
HSIKOJIKO TIPOIEAYPH U ONMCAHU B KOHKPETHHUTE TJIABU.

Bropa ranaBa ce cbcrom OT JBE 4acTH. AHAJIM3HUTE B HES MOYUBAT BHPXY €MIIUPUYHU
JIAHHM, TIOJIYYCHH Ype3 aHKeTa W CHIBTCTBALIO S WHTEPBIO. B mwpsama uacm e ouepraH
IeMorpa)CKO-COIMAIHUAT TPOPMII HAa HM3TOYHOCTPAHDKAHCKATA IMPECeTHHUYECKa e3MKOBa
obmHOCT B byprac, KOWTO ciyKu 3a apryMeHTUpaHus U300p Ha HE3aBUCUMUTE MPOMEHIUBU
(mpuzHamuTe (pakTopH) OT colmogeMorpad)cko ecrectBo B paborata. BB eémopama uacm ca
aHAJM3UPAHU PE3YJATaTUTE OT H3CIEABAHETO HAa CAaMOHAOINIOJEHHITa W CAMOOLIGHKHTE Ha
PECTIIOHACHTUTE OTHOCHO (PaKTOPH, OKa3Ballld BIMSHHUE BBPXY IMPOMSHATA HA PEUYEBOTO WM
MOBEJICHUE B MpoOIleca Ha aKOMOJAalusl KbM Oyprackara ped W KHIDKOBHATa HOpMa, KaKTO W Ha
€3MKOBHTE UM HArJIaCH, CBBP3aHU C OTHOUICHWETO UM KBM POJHUS TOBODP, TPAICKHA €3HWK B
Byprac u xHIKOBHUS e3HK. Te OCBEeTIsIBAT MEXaHU3MUTE U JUHAMHUKATA Ha €3MKOBaTa MPOMSHA
Ha OOIIHOCTHO PaBHHUINE B HOBAaTa COLMOKYJITypHa M €3MKOBa pela M ca ChOMI0AaBaHU TPU
COIIMOJIMHT BUCTUYHUS aHAJIN3 Ha PEUeBUTE SIBJICHUS B TPY/Ia.

AHKeTaTa ¥ BApHAHTHTE Ha €3MKOBUTE SIBJICHUS B TECTA 32 YCTaHOBSIBAHE M M3MEPBaHE Ha
IHMaJeKTHaTa KOMIIETEHTHOCT ca pa3pabOTeHH Taka, 4e Ja Morar Ja ObJaT NpujlaraHd Ipu
COIIMOJIMHTBUCTUYHY W3CJICJIBAHUS M HA JPYTH MPECeTHUIECKH MUKPOCOIIMYMHU B byprac, kakro
U Ha JMIa C pa3iMYeH MECTONPOM3XOJA IpH H3CiIeqBaHe Ha Oyprackara Tpajacka e3WKOBa
cutyanusi. B Tecta ToBa € OCBHIIECTBEHO Ype3 MPEeNoCTaBeH M300p OT HEKHIKOBHU BapHaHTHU
4ype3 OOIMIINTE UM B pa3IMYHU OCHOBHU CyOCTpaTH B Oyprackus apead.



Bb3 ocHOBa Ha JNMYHO W3CIEIBAHE HA W3XOJHUS CYOCTpAaT — M3TOYHOCTPAHIKAHCKUS

(MamTKOTHPHOBCKUS/XaCEKMIUCKHS) TOBOP, B TPeTa IJIaBa ca OTKPOSHU M aHAIM3UPAHU BAXKHH
TUTIOJIOTU3UPAIIM YEepPTH Ha AHAJCKTa, MO KOUTO CBBP3aHUAT C HEro TPaJCKH €3MK Ha
M3TOYHOCTPAH/DKAHCKUTE IMpEeceTHUIM B byprac ce oTrpaHnyaBa HWJIM HE OT €3MKa Ha
Oypraznuu ¢ JApPYyr MECTONPOHM3XOJ B CHJIIHO CMECEHHUS TPaJCKA €3UKOB MaKPOCOIHYM.
JIOKOJIKOTO M B HACTOSIIOTO W3CIEIBAHE M3XOIAHOAMAJIEKTHATa MHTEPPEPEHIUs B IpajcKaTa
ped Ha MHPOPMAHTHUTE C€ TPOSBABA HAW-CHUIIHO TIpH (poHeTHYHUTE U (HOHOMOPGOIOTHUYHUTE
YepTH, 3a HYXIUTE Ha CpPAaBHUTEJIHUS JIMHIBUCTUYEH aHAIW3 HA HJIUOJIEKTUTE M Ha
COLIMOJIMHTBUCTUYHMS aHAJW3 Ha sIBJICHUsATA B paboTara akLUEHTHT B Ta3M 4acT € IOCTABEH
BBPXY XapaKTepPEeOoJOrHUHUTE 0COOEHOCTH Ha (pOHETHUYHATa CHCTEMa Ha roBOpa: MpeIcTaBeHU
ca UICTOPUYECKHAT pa3BOi Ha BOKaJIHATa MY CUCTEMA, KbJIETO € M3I0JI3BaH TMaXpPOHEH MOJIXO/,
U Ba)XHUTE, CUJIHO crenu(UUHU 0CcOOEHOCTH B 00JIACTTa HA KOHCOHAHTHU3Ma, KOUTO THPIAT
W3TJIACKBaHE B IPaJICKUs €3UK Ha mHpopmaHTuTe. Y Tazu riaBa Moxe Ja ce M3M0JI3Ba HE CaMo
3a LIeJMTe Ha HacTosllaTa paboTa, a MPU CHIIOCTABKA — M 32 OTIPAHUYABAHE HA SIBJIICHUATA B
€3uKa Ha Oyprasjmu ¢ Ipyr MECTONPOU3XO0/, aKO Ob/IaT NPEANpUETH TAKUBA U3CIIEIBAHMUS.

B dyerBbpra raBa ce  OmNpeNeNAT  He3asucumume U - 3A8UCUMUME
(coyuonunzeucmuunume) npomMeHaIUEU, PEICBAHTHH 3a LIEJTUTE HA COLIMOJIMHIBUCTUYHUS aHAJIN3,
U Ce aHalu3uparT pesyaimamume OmM 4YeCMOMHOMO 6apupane Ha CpPEJAHUTE CTOWHOCTU Ha
n30paHUTE COMOIMHIBUCTUYHU IPOMEHIIUBH.

CpoOpa3Ho ¢ oOekTa M TpeaMeTa Ha HW3CJIEIBAHETO CE€ OTYUTA BIHMSHHETO BBPXY
3aBUCHUMUTE MPOMEHJMBU Ha 0éa muna ne3asucumu gaxkmopu: 1. Counonemorpadcku: no;
6évb3pacm (C JBE paBHUIIA CHOOpPA3HO C pEJIEBAHTHUTE BbB3PACTOBH CHOTHOLIEHUS IIpU
MHTEPECYBAIlOTO HU NbPEO NOKOJeHUe W3TOUHOCTPAH/KAHCKU MPECEHUIM, YCTAHOBWIN C€ B
byprac npe3 nepuona Ha checrosinara ce npe3 50-te u 60-Te roAMHU HA MUHAJIUS BEK MacoBa
Murpamnuss B bwirapus), cmenen na obpasosanue (C JABE PaBHUINA - CPEOHO N HAOCPEOHO
oOpa3oBaHue 00pa3oBaHuE), KaTo ce chOMoaaBa, 6e3 1a ce u3MepBa NMPOSBICHUETO HA Bpb3KaTa
Ha ¢akTopa ChC conmaiaHus Gaktop mun npogecus — cghepa Ha npoghecuonarnama pearuzayus
10 OTHOIIEHUE Ha Hanuuuemo WIN OmcbCmeuemo Ha U3NCKBAHETO 3a 3A0bANCUMENHO CNA38aHe
Ha KHUdICO8HAmMa Hopma B npogecuonarnama cepa na peanuzayus; 2. CuryatuseH (axtop (c
JIBE paBHHINA: HeMapkupaHo ¢ (opmamHocT obmryBane (HPO) m mapkupano ¢ (opmamHoCT
obmryBane (@QO), KOUTO ce pa3IuyaBaT MO CTENEHTa HAa BHUMAHHE M PEUEB CAMOKOHTPOI Yy
TOBOpELIUTE.

3a oTmpaBHa OCHOBa MPH HACHTU(DUIMPAHETO HAa MPOMEHJIMBHUTE B KOpIyca CIyXaT
JeTalIHUTE U3CJE/IBaHUs Ha M3XOJAHUA AuanekteH cyoctpar. Ilpu mombopa Ha 3aBHcHUMHTE
(COIMONMMHTBUCTUYHUTE) MPOMEHJIMBH 3a LEIUTE Ha H3CIEABAHETO HAa KOPEJIAMUTE MM ChC
comuoaeMorpagCKUTe M CUTyaTMBHUTE (aKTOpU ca CHOJTIOJAaBaHU HIKOJIKO KpPUTEpHs: 1a
NPEJCTABIIABAT HEKHUMCOBHU OCOOEHOCTH, OCHOBHO CBBP3aHM C H3XOJHOJUAIIEKTHOTO
CbCTOSIHUE; uecmomama Ha TPOSIBICHUETO @apuanmume um, CUCMEMHOCMMA Ha BapUpPAHETO;
OMHOCUMENHO pasHOMepHama pasnpedeieHocm B WUIUOJCKTUTE, CmpYKmypHocmma Ha
npusHanute (mo Jla6o). [logpoOHO apryMeHTHpaH B M3JIOKEHUETO € M300PHT Ha JBaHAIECET
3aBUCUMHU COUMONMHIBUCTUYHU mnpomennuBu (CJII). 11 or TIX ca HU3XOIHOAHMANEKTHH,
npeoOanasamo GponeTnyHu U PoHOMOPGHOIOTUIHH YEPTH, a €/HAa € HOBOBB3MpHUETa B Oypracka
cpena — moa0aIKaHCKOTO OKOHYaHHWeE 3a ceranrHo Bpeme, | j1., ea. 4. Ha riaronu ot [ u II cop. B
MO3UIIUSA TI0]] yIapeHUe — -d, -d -1id BMECTO KHUXK. [-o], [*-®], [-iiv]. [IpeobnagaBarmio yepTure ca
JIOKAJTHO M30JHMpaHu U 4 ca ¢ (HaJ)pEerHoHAIHO apeaHo pa3npocTpaHeHune. B Xoja Ha aHanmmza



Ha YEeCTOTHOTO BapHUpaHe ca MPaBeHU CHIIOCTABKH ChC CHCTOSHHUETO B IPYTH OBITApPCKH €3MKOBU
CUTYyallUH.

B liepapxusiTa Ha OTKJIIOHEHUSATA OT KHUKOBHATa HOpMa C Hali-BUCOKa CTENEH Ha YecToTa
ce OTIMYABAT: YICHHATA MOPDEMA -/1b BMECTO KHIK. -/d HA CHIIECTBUTETHH UMEHA OT KEHCKH
PO, €AMHCTBEHO YHCJIO, 3aBBPIIBAIIY HA CHIVIACHA; TEMATUYHATA TJIACHA -d-, BBH OT yJapeHue |-
»-],3a 1 1., en 4.1 1,2 u 3 1., MH. 4. B MUHAQJIO CBBPIIIEHO BpeMe (a0puCT) Ha rinarosu ot I crp.,
I pa3pen; auanexTHUTE OOIMIM HA KpAaTKUTE GOPMHU HA JIMIYHUTE MECTOMMEHHS BHB B. ., 1 U 2
7., MH. 4. He, 6e. Hali-HHCKa 4ecTOTa B KOPIyca UMAT JIBE JIOKAIHO MAPKUPAHU YEPTH, KOUTO Ce
MoJUIaratT Ha paszepadicoane B Oyprackara e3UKoBa Cpella U YHSITO HEKHM)KOBHOCT € OCh3HATa OT
€3MKOBUTE HOCHUTEJIH: POAOBHUAT IMOKA3aTel HAa MMEHA OT KCHCKH pPOJ, €IWHCTBEHO YHCIIO B
TO3UIMS TI0 yapeHue - -» ( T. Hap. bKkane) U ereHTesaTa Ha x (¢ Bap. o//y) B obnMIUTE HA
MECTOMUMEHUSI THIT Xu//eu//yu; Xmu, HeéxuH, -v, -y, -u. CBCTOSHHUETO TPHU TIAX CE OTIMNYABa
3HAYMTEIHO OT TOBA B JIPYTH M3TOYHOOBITAPCKH €3UKOBH CHTYallMH (PECIl. BEIMKOThPHOBCKATA
U LEHTPATHOPOJOICKaTa). JleTallIHUAT aHaIM3 Ha YECTOTHOTO BapHpaHe IOKasza, Y€ BCUYKHU
OCTaHaJM HEKHIDKOBHHU SIBJIICHUS MPOSBSABAT CpPellHA W HAJICPEIHA IO CTEINCH pe3ucmeHmHocm B
Oyprackara ped Ha e3MKOBUTE HocuTenu. [IpuunHNTe ca aHaTH3UpaHHu MOJPOOHO B U3JI0KEHUETO
MIPH BCSAKA OT COI[MOJIMHTBUCTHYHUTE IPOMEHIIHBH.

Ilera riaBa e TOCBETEHAa Ha COIMOJIMHTBUCTHYHHS aHAIW3 Ha Oyprackusi €3uK Ha
npecesiHuIA OoT M3rouna Crpanmxka. B Hed e u3cineBaHO € BIMSHHUETO Ha HE3aBUCHMUTE
npoMeHIMBY (Mpu3HaNUTEe (HAaKTOpH) BHPXY BapUAHTHTE HA 3aBUCHUMUTE (COLMOIMHTBUCTUYHH)
MIPOMEHJIMBHU (TIPU3HAIIUTE PE3yATaTH).

B mbpBarTa yacr ca pasrieaHu pe3yiaTaTuTe OT eOHODAKMOPHUS OUCNEPCUOHEH AHAU3
Ha COIMOJUHTBUCTUYHHUTE NPOMEHIWBU. BamumHocTTa Ha uW3IUTrHATa HyJIEeBa XUIOTE3a €
npoBepeHa 4pe3 cratuctudeckus F xpurepwii (tect) Ha CTiogbHT-Dumnep, KOUTO € BKIIOYEH
karo aBTroMatHuHa QyHKIMS ANOVA Single Factor Ha nponykrta Excel B KOMIIOTBPHUS TTAKET
Microsoft  Office 2016. Pe3ynratute T10Ka3axa, 4Ye cumyamusHuam Gakmop oOKa3Ba
CTaTUCTUYECKU 3HAYMMO BIIMSHUE BbpXY BapuaHtute Ha ciennure CJIII: emenTe3a Ha x BMecTO
KH. @ B XapaKTePOJIOTUYHU H3XOJHOAHMATICKTHU MECTOMMEHHH OOJMIIN; OTChCTBHE Ha adpHKaT
0oic (orc” BMECTO KH. 0oc); e BMECTO KH. U B TIO3WIIMSA BBbH OT yJapeHUe B JIEKCUKAIM3UpPAHU
doueTHuHn o6mMuy (iend// et BMECTO wmil; u'émepu BMECTO uémupu, 3HAY e//ndy’e BMECTO
3Hauu, 1ié0e//"éde KOl cu BMECTO eOu Koii cu u np.); TIArOJIHHE OKOHYAHHS B CErallHO BpeMe 3a 1
Jq., eA. 4. U 3 J., MH. 4. Ha riaronu ot I u Il cnpexxenue B mo3uuusi BbH OT yAapeHHE, Clie]l
(MCTOPUYECKN) MeKa ChITIACHA M i C MPErJIACCH XapakTep - -e//’-e #’-v, -tiel/-"e//-iie/l-"e # -iiv,
cboTB. -em//-em % -vm, -tiem//-"em//-iiem//-"em #-irom. Ipu Te3u 3asucumu CJIII ce OTXBBPIISL
nyneBata (Hyp) u ce morBepkaaBa anrepHaruBHata xunore3a (H;), cmopen kosto pasnukure
MEXJY CpEeIHHTE CTOWHOCTH Ha BapUaHTUTE UM Ca Pe3yATaT OT CUCTEMHOTO BIMSHHE Ha
cutyatuBHUs (pakTop. CTaTUCTHYECKH TOTBBPJACHA € 3agucumocmma OT (paKTopa 1o OTHOBO
MIpH 3aMsIHATa Ha KH. U C € B TIO3UIIMS BbH OT YAapEHHE B JIEKCUKATU3UPaHU (POHETHYHU OOJIULIN:
yeprata € MOYTH MeTpuuIpaHa B HAUOJIEKTHTE Ha MBkeTe. DakTOPBT 6v3pacm OKa3Ba
cmamucmuiecky 3HAUYUMO BJIHMSHHE BBpPXY BapUAaHTHTE HAa HOBOBB3IPHETOTO B Oyprackara
€3MKOBa cpe/ia OKOHYaHue 3a 1 JI., €. 4., CeralHo BpeMe B MO3MIHA O] YAapEeHUE Ha IIIaroiiu
or I u Il crpexxenne -a # [-5], -a # [ -], -iid # [-iiv], KOETO Bede MMa YCTOWYMBO MSICTO B
UAMOJNICKTHTE HA NO-MAaoume TPEACTaBUTEIH B OOIIHOCTTa, KAaKBOTO € CBCTOSHUETO B



Oyprackara e3ukoBa cutyanus. DakTopbT cmenen Ha 00pazoéaHue OKa3Ba CMAMUCTIUYECKU
3HAYMMO BJIMSHUE BHPXY JBE YEPTH C PETHOHAIHO IMPOSBICHUE: OTCHCTBUETO Ha adpuKarta doc
(orc’ BMECTO KH. 0d#C), KOETO KaTO XapaKTEPOJOTHYHO H3TOUYHOCTPAHKAHCKO SIBJICHHUE C€
3aabppxKa U B OyprackaTta ped Ha NpeJCTaBUTEIUTE ChC CpeiHa 00pa3oBaTellHa CTETNECH, U OTHOBO
MpU OKOHYAHHUETO 3a 1 JI., ell. 4., CeraiiHo Bpeme B MO3UllKA 1o yaapeHue Ha riaroiu ot [ u 11
CIpeXeHue: -d # [-o], -d # [ -»], -tid % [-iw] — ¢ OTKPOUMO MPUCHCTBUE B peUTa HA PECIIOHICHTH
C NO-BUCOK oOpasoBareieH LeH3. OuYeBUAHO @wv3pacmma W cmeneHma Ha 00pazoeanue ca
nemorpadcko-coruaaHuTe (HaKTOpH, KOUTO OKa3BaT eOHONOCOYHO GlUsAHUe BBPXY yroTpebdaTa Ha
HEKHIDKOBHUTE BapHAHTH Ha HOBOBB3INPHETATa MOM0aTKaHCKa (pieKcus B pedra Ha W3CIIeIBAHUS
Oypracku €3MKOB MUKPOCOIIHYM.

BbB BTOpaTa 4acTt € H3CIEIBAHO CbEMECMHOMO BIWSHHE HAa COYuUooeMozpagckume
daxTopu U cumyamugHus (GaKTop BBPXY H30paHUTE KAaToO 3aBUCHMHU IPOMEHJIMBH €3MKOBU
4epTH. YCTAHOBSIBA C€ [0 KakBa CTENEH W3CJICJBAHUTE 3aBHCUMH COLMOJMHIBUCTUYHU
MPOMEHJIMBH HAa HACUTEHH CHC COLUOJUHTBUCTUYHA HH(OpPMALMA — KAKTO JaeMorpadcko-
colMaJiHa, Taka 00adye 1 KOMyHHMKAaTHBHO-CUTyaTHBHA (CTUiIOBa). PesyntaTtute ot nBydakTopHUs
aHaJ W3 TIO3BOJISIBAT Ja C€ MPOBEpH CHIICCTBYBAT WM HE PA3IUKd U KakBU ca Te, aKo
CBIECTBYBAT, MEXKIY MHCEHCKOMO U MBIUCKOMO 2060peHe W B PEUYEBOTO TOBEJICHUE Ha
8v3pacmosume u 06pazoeamenHy TPy B U3CIEIBAHUS €3UKOB MUKPOCOLIUYM 100 GIUsHUE HA
pasNu4HUS mun obujysare. Y CTaHOBEHUTE MEKIYTPYIIOBH PA3IINYUS WM TPUITUKH, IPOSBSBAIIN
Ce B 3aBUCHMOCT OT HeMapKupanocmmalmapkupanocmma ¢ ¢opmannocm Ha muna oowyyeane,
CIly)KaT M KaTo MO-TOYEH WHAMKATOP 3a IPOSBICHUETO HA Cmenewmd HA OCb3HAMOCH Ha
W3CIIEJIBAHNUTE €3WKOBH OCOOEHOCTH KaTO OTKJIIOHEHHUS CHpPSMO HaJpeaHara KHIKOBHA W/WIIN
rpajicka HOpMa IPU TOBOPEIIMTE OT pa3NM4yHuTe coruonaemorpadceku rpynu. [Ipu aHammza ce
OTYUTA JOKOJKO Ta3W OCB3HATOCT (MM OTCHCTBHUETO M) BIIMSC BBPXY [IMHAMHKATa Ha
COLIMOJIMHTBUCTUYHATA BAPUAHTHOCT.

Paznukara MeXIy J/CeHCKOmMO U MbHICKOMO PEUueBO TIOBEACHUE nNOO0 GIusAHUe Ha
cumyamuenuss PaKTOp Cce€ OTKposiBa TMpH yrnoTpedara Ha BapuUaHTHTE HA HIKOJKO
W3XOJHONUAIEKTHN 4YepTH. 3aMsHaTa Ha KH. ¥ C e B TO3MIUS BBH OT YyJIapeHue B
JIeKCHKaTM3UpaHy (POHETUYHU OOJUIM U HEKH. BApUAHTH HAa TeMaTHYHATa TJlacHa 3a | J1., ell. 4. U
1,2 u 3 1., MH. 4., MUHAJIO CBBPIICHO BpeMe (aopucT), Ha raaroyu oT I cipexkenue, I paspen -»-
BMECTO KH. -0- ca KOHTpoJiupanu npu popmanno oburyBane (PO) oT srcerume — KHIDKOBHUTE UM
BapUMaHTH MOTAT Jia c€ MHTeprpeTHpar kato mapkepu (mo JlaGoB) B TsaxHaTta peu. [lo-moOpe
KOHTPOJIMPAHU OT TSIX Ca U CHIIHO M30STBAaHUTE MECTOMMEHHH OOJIMIIM C €TIeHTe3a Ha X BMECTO g
(ew//u, ew/Fullyu// uy xmu// mu; néxum, -», -y, -u). Kato Mapkep Ha Mbi#cKOmo TOBOPEHE MOTaT Jia
Ce MHTEPHPETUPAT MO-BUCOKOUYECTOTHHUTE NMpH PO KHMWKOBHM BApUAHTH HA OMPEACTUTEITHUS
YJICH Ha UMEHATa OT MBXKKHU POJI, €. 4. ciell (MCTOPUYECKH) MEKH ChIVIACHU U U — -b, -Ub BM.
TMaJl. Tiperjiacenu -e/m//’-e/m; -tie/m//tie/m.

Pasznukarta B peueBOTO moBeJeHHE HA WHPOPMAHTHTE OT PA3IMUHUTE 8b3PACOBU 2PYhU
O] BIMSHUE HA cumyamusHus ¢pakmop ce OTKposiBa Tpu ymoTpebaTa Ha BapUaHTUTE Ha
JIOKAMU3UpaHy B W3TOYHOCTPAHDKAHCKHS JUAJICKTEH apeaj XapakTepOJIOTWUYHH 4YepTH. TUIbT
oOIIyBaHE OKa3Ba BIMSHUE BBPXY PEUYCBOTO MOBEACHUE HA MO-8b3pAcmHUme PECTOHICHTH B
oOITHOCTTa BHPXY BapUpaHETO Ha apukaTa 0 ¢ J#c’, Ha MECTOMMEHHHTE OOJIUIIM C €NeHTe3a Ha
x BMecTO & (xu//'u, au//ulfyu//"u; xmu// mu; néxun, -», -y, -u), Ha 00JMKa Ha ONPEIECTUTETHHUS



YWICH MPU UMEHAa OT MBXKH poA, e1. 4. -e/m//’-e/m; -uie/m//iie/m. Y no-ev3pacmuume TmoO-
CHUCTEMHO Ce TpOsIBSiBAa Harjacara 3a HO-CUIHO GHUMAHUE KbM peuma HA CbOeceOHUuKd, KOSITO
IIPOBOKUPA Y TIAX HO-CUEH peues CAMOKOHMPOJN ¢ yel usdseeane UMEHHO HA U3NBKEAWU B
CBH3HAHHETO MM, HO NO-MPYOHO NpPeooouMy HEKHIDKOBHHM OTKJIOHeHUs. llpu mo-mmamute B
OOIIHOCTTa CTOMHOCTUTE Ha HEKH. BapUAHTU NPHU TE3U YEPTU CA UZHAYATIHO NO-HUCKU U He CE
NPOMEHAT 3HAUYMTEIHO II0Jl BIMSHUE Ha CHUTyaTHUBHHTE (axkTopu. BbpXy TAXHOTO peueBo
MoBeJIeHue 00aue CUTyaTHMBHHMAT ()aKTOp OKa3Ba BIMSIHHE MpPHU yrmoTpedaTa HAa BapUaHTHTE Ha
opyau TOKAIHO U301UpaHy B U3TOYHOCTP. JUAJIEKTEH apeaj €3MKOBU YepTH, KOETO TOBOPHU 3a I0-
no0pa 0Ch3HATOCT Ha HEKHMIKOBHHSI UM XapakTep: OOJUIIMTE Ha KpaTKuTe (OpMH Ha JMYHUTE
MECTOUMEHHUS BBB B. 1., 1 ¥ 2 JI., MH. 4. He BMECTO KH. Hl, 8¢ BMECTO KH. 8U, 3aMsIHaTa Ha KH. U C
€ B M3XOJHOAMAJIEKTHH JICKCUKAIM3UPAaHU (POHETUYHU OOJMLM Ha JyMHU B TO3HULHUSA BBH OT
ylIapeHHe M BBPXY CHJIHO CTHIMATH3HPAHOTO HA OOIIHOCTHO DABHHINE T. HApP. bKAHe TP
POJIOBHSI MOKA3aTell HA MMEHA OT JKEHCKH POJI, €IMHCTBEHO YMCIIO B TO3HIIHS MO YAAPEHHE -b
BMECTO KHIXK. U TPAJCKH -d.

Paznukara B pe4eBOTO MOBE/IEHUE HA PECIIOHACHTUTE C pasInyHa cmenen Ha oopasoeanue
1I0J1 BJIUSIHUE HA cumyamuenus HakTop ce OTKpOsBa Hail-100pe npu ynorpedaTa Ha BapHAHTUTE
J1c” BMECTO KH. 0J/¢ — XapaKTepOJIOTHYHA M3XOAHO/IMAJICKTHA YepTa C HETACHA JIOKATU3UPAHOCT
Ha apeasHO paBHuIe. [lo-criHaTa OCH3HATOCT HA HEKHM)KOBHOTO SIBJICHUE Y MPHUTEKABAIIUTE
M0-BUCOKA O00pa3oBaTeiHa BOJAM JO0 HM3TJIACKBaHE HAa HEKH. BapuaHT oT peura um npu DO.
CuTyaTUBHOTO BapupaHe JOIBJIBA COIMOJMHIBUCTUYHOTO ChABPKAHUE HA YepTaTa, 4pe3 KOEeTO
Ts q0o0uBa cTaryca Ha Mapkep (o JIaboB) B pedra Ha mo-00pa3oBaHuTe B 00MIHOCTTA. DAaKTOPHO
B3aMMOJICHCTBHE MEXy CTETEeHTa Ha oOpa3oBaHUeE, nojia Ha WHGOPMAHTUTE W TUIA OOIIyBaHe
BJIMsIC BHPXY BapUaHTUTE HA AOPUCTHATA TEMAaTUYHA TJIACHA -a-, BBH OT yJapeHue [-»-] // -0-, BbH
ot ynapenue [-y-] 3a 1 1., en. u. u 1, 2 u 3 1., MH. 4. Ha Tiaroiu ot | cnpexenue, I paspen.
OuepraBa ce meHndeHyus, CBbp3aHa ¢ MPUIO0OUBAHETO M HA CTATyC HA Mapkep B Oyprackus €3uK
Ha u3clieIBaHaTa OOIIHOCT: TS OTJIMYaBa MPEJUMHO peuTa Ha JceHu ¢ no-8ucoka obpasosamenta
cmenen.

[Tpu ananm3a Ha PaKTOPHOTO B3aMMOJCHCTBUE MPHU BCSAKA OT COILIMOAEMOTpapCKUTE TPYITH
ca MpeICTaBeHH U COLMOJIMHIBUCTUYHUTE MPOMEHJIMBH, IIPU KOUTO TO OKa3Ba OJIM3Ka CTENeH Ha
BIUSIHUE, KaKTO W TE3HW, NMPH KOUTO BIMUSHUETO C€ MposiBsiBa ciaa00. CONUOIMHTBUCTHYHUST
CTaTyC Ha TaKMBa PEYEBU OCOOCHOCTH ce N0OJIKaBa 10 TO3U Ha mHAMKatopure (o Jlabos) u
Hali-Beue Ha KOHCTAaHTHHUTE MapKepH 3a MECTOIPOU3XOJ] Ha €3UKOBUTE HocuTesu (1o BunaeHos).
JluHaMuKaTa Ha BapUPaHETO UM HMMa PA3JIMYHO TPOSBICHHWE B 3aBUCHUMOCT OT CTEMEHTa Ha
YCTOHYMBOCTTAa UM B TPaJiCKaTa cpeja U NPUYMHHUTE 32 Hesl ca aHAIM3MpaHH KOHKPETHO B XO0Ja
Ha U3JI0)KEHUETO.
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B cryagusita ce mpeacTaBAT cxBamlaHus 3a KoHIenTta spkocm (Hem. ’Salienz’, aHrIL
‘salience’) Ha €3WKOBUTE YEpPTH B HEMCKaTa JMHIBUCTHKA BBB BPB3KAa CHC CHITHOCTTA,
KOHIENTyaJIn3allusATa U TPOSIBIIEHUETO Ha (peHOMEHa B IMPOLECUTE Ha €3UKOBA IpPOMSHA U
IBITOTpaiiHa €3MKOBa akomojanus. HeroBu acmekTu ca MIIOCTpUpaHH C OBIATapCcKHs €3UKOB
MaTepuan ¢ OrJieJ] Ha BB3MOXKHOCTHTE 3a H3II0J3BAHETO HA OOSCHHUTCIHHS IOTCHIUAT Ha
SIBJICHUETO TPH M3CJICJBAHE HA TE3U MPOIIECH B ObJrapckara e3MKoBa JICHCTBUTEITHOCT.

Hait-nanpen B WM3J0KEHHETO € IMpeJcTaBeHo cxBamaHero Ha B. JKupmyHcku 3a
nvpeuUUHUmMe U 6MOopuyHUme OUaleKmHu uepmu W CTEIeHTa Ha TAXHATAa oueOutiHocm —
LHAuffilligkeit”, Ha K0sTO B €AHA WJIM Jpyra CTENEH CE€ ABDKM Pa3IMdYHOTO UM TOBEJCHHE B
IPOLECUTE HAa €3MKOBaTa IpPOMSHA NpPU KOHBEpPreHIMs (M IUBEpreHIMs) U Ha e3MKoBaTa
akomonanus (Kupmyncku 1928/29; 1930). ToBa pasnesneHre BbB BHKIAHHUATA Ha aBTOpa HAMa
JMXOTOMHUYEH WIM OLIEHBYEH XapakTep. B HemMckaTa JMHIBUCTHKA cXBallaHeTo Ha JKupMyHCKH
OT JieCeTWJIETUsI IpeJocTaBsl OylarofaTHa OCHOBA 3a M3CJIEBAHETO Ha (eHOMEHa ouebutiHocm —
LHAuffdlligkeit” u Ha oTpakeHMeTO My BBPXY Te3W IpoliecH. B cryausta e mpocieneHa
penenuuaTa My B HSKOM CBBPEMEHHU M3CIIE[ABaHMS BBPXY €3MKa Ha MUTPAHTCKH U
cyoctangaptHu oburHocTd. MMmimuiuTtHo otOens3anute OT JKUPMYHCKH JOI'BJIHUTEINHHU,
KOHKPETHU3HMpAIIHU KPUTEPUH, KOUTO XBBPJIST CBETIMHA BbPXY €CTECTBOTO Ha ,,04eOMHHOCTTA” Ha
,ITBPBUYHUTE” W ,,BTOPUYHHUTE” JUAIEKTHU 4YEpPTH, Ca NPOCIEIACHH, CUCTEMATU3HpPAHU U
aHanmu3upanu oT AJj. JleHmm B HEHHOTO MOHOTrpadMYHO H3CIEBAHE BBPXY CTPYKTypata M
JMHAMUKAaTa Ha EIWH CPEJAHO3aMaJHOHEMCKH cyOctaHgapt B Manbk Tpaa (Jlemm 2003).
ABTOpKaTa mpuwiara KOHIIENTa BBPXY KOHKPETHH EMIHUPUYHU JaHHU, YHUTO CpPaBHUTEIICH
YECTOTEH aHAIW3 B 3aBHCHMOCT OT YCTOWYMBOCTTA/HEYCTOWYMBOCTTA HA CYOCTpATHHTE YEpPTH
BOJM JI0 HEpaxWyHOTO pas3lpeeliecHue Ha BapHaHTUTe B MeT kiaca (OT ,,IbpBHYHHU’ JI0
,TIETHYHH "), & CIIe/I TOBA TPOCIEAsBa U 0OSACHSABA MPUYMHHUTE HA OTCTPAHSBAHETO/3aIbPKAHETO
UM B CyOCTaHJapTa B MPOILIECUTE HA €3UKOBA MIPOMSHA.

B cBosita pabora ot 2014 r. ,,Anmerkungen zum Salienzbegriff in der Soziolinguistik™ IT.
Ayep (Ayep 2014: 7-20) ce 3aeMa ¢ JCTaiaHHS aHAIU3 HA KOHIENTA spPKOCH, U3MOI3BANKU
TepMmuHa ’Salienz’, IMEHHO TOpaAM 3aCWICHHUSI MHTEPEC KbM SIBJICHHUETO, 3aCBUACTEICTBAH H
npe3 MOCIEeTHUTE TOJIMHU B EMIIMPUYHU W3CIIEIBAaHUS O0COOCHO B 00JacTTa Ha MeplenTyaiHaTta
JMAJICKTOJIOTUSI ¥ COI[MOJMHTBUCTHKATa. KilFouoBa pojisi mMpu M3SICHABAHETO HAa CBHIIHOCTTA HA
(dbeHOMEHa y aBTOpa MMa CXBalllaHETo 3a sipkoctTa (’Salienz’) Ha €3UKOBUTE YEPTH KATO CIIOKHO
TPUHU3MEPHO SIBIICHHE, MPOSBSABAIIO CE 8bPXY KOHKPEMeH pasiuyeH (oH, CIPSIMO KOWTO Te ce
OTIMYaBaT (WM I'bK HE) B ONpEZesieHa CTENeH U 10 TO3M HauWH CTaBaT pa3lio3HaBacMH WM HE
MMEHHO M CaMO CHPSMO HETro: SIPKOCTTa € BBIpOoC Ha Bb3nmpuemaneto (CWahrnehmung’). B
3aBHCHUMOCT OT TpUTe O0OycaBsIM KOMIUIEKCa, Ype3 KOUTO J1aJieHa YepTa U3II'bKBa KaTo Gurypa
Ha KOHKpeTHHs (OH, aBTOPHT pa3riekaa TPU TUMNA SPKOCT: (HU3HOJOTUYHO oOycioBeHa (B
3aBHCUMOCT OT ()M3HOJOTHMSITa Ha BB3NPHUEMAHETO W HA4YMHA, [0 KOHTO C€ OCBHIIECTBSIBA
CEH30pHATa JIOCTHITHOCT Ha 4YepTaTa); KOTHUTUBHO 00ycioBeHa (Ha (oHA Ha IUIOTO €3UKOBO
MO3HAHWE Ha BB3MPUEMAIHs); COIHOIMHIBUCTHYHO 00ycioBeHa (Ha (oHA Ha COIUATHOTO U
aeKTUBHOTO OLIEHSBaHE HA YepTaTa, KOETO € pe3ysTaT OT TOBA, Y€ TS CIYXKHU KaTO MHJIEKC 3a
ompesiesnieH comnuaneH Tum rToBopemr) (Ayep 2014: 9-12). H3BecTHO orpaHuyeHue Tpen
COLIMAJIHOTO OLIEHsIBaHE cropea Ayep Npou3THYa OT OOCTOATEICTBOTO, Y€ OTJEIHO B3ETH



€3WKOBU YEepPTU TPYAHO IOJIy4aBaT COIMAHA WHTEPIPETAlUsi — MHOTO TO-PEJICBAaHTHO € Ja Ce
pa3no3HaBa U OLEHSABA XOJUCTUYHO ISUIOCTHUS CTUJI HA TOBOPEILUTE.

[To-mpenn3HOTO pa3rpaHUYaBaHe Ha TUIIOBE SIPKOCT € CBBP3aHO U C NpUiUHUmMeE, KOUTO TH
nopaxaat. Criopes; eCTECTBOTO UM T€ CHIIO ca MOJpPA3/elIeHu B TPH TPyNH ,,(pU3HOJIOTUYHH,
,KOTHUTHUBHU H ,,CONMANIHKM~ TpU4YMHHU 3a spkoctra (Ayep 2014:13-17). dusmosornyHute
NPUYUHU Ca CBBP3aHU C YHCTO €3UKOBH OCOOCHOCTH, KOUTO OCHTYPSIBAT WJIM HE OCHTYpsBAT
no0pa mepuenTHBHA JOCTBIIHOCT Ha JajieHa 4epra (MPO30JHYHU IMapaMeTpH, MSCTO CIPSIMO
yAapeHHeTo, MsICTO B JyMmara WM ¢pas3ara, MOBTOPSIEMOCT, TpajyaJlHO U BapUpPaTHUBHO
MIPOSIBJICHUE WJTU OOPaTHO — ,,IUXOTOMUYHO U KateropudHo** (Ayep 2014: 13) u np. BbB BpB3Ka ¢
KOIHUTUBHUTE NMPUYMHU Ca OTKPOEHH T. HAp. ,,IPEAUKTOPU 33 CAIUEHTHOCT , KOUTO MOYUBAT
BBPXY IPOTUBONOCTABSHUATA HOZHAMOCM/OYAK8AHOC — HENO3HAMOCm/HeouaKeaHocm Ha
BB3IPHUEMAHNUTE €3MKOBH YEPTHU 32 BB3IMpPUEMAIMs I'M U ca CTeNeHyBaHU o cwia. Hamune ca u
Ipyru (paxTopu, KOUTO BIUSSAT BBPXY CTENEHTa Ha SPKOCTTa HAa YEPTUTE B JaJieHa €3MKOBa
¢dbopMarus ¥ pu KOHTAKTUTE M € Jpyra: MACTOTO UM B €3UKOBaTa CUCTEMA, €3MKOBUTE PaBHMUILA,
Ha KOUTO C€ OTKPHBAT, CTETEHTAa Ha (yHKIMOHATHATa UM HatoBapeHocT (Ayep 2014: 13). B
CXBAaIl[aHETO Ha aBTOpPa SIPKOCTHUTE MO KOTHUTUBHU NPUYMHU €3UKOBU YEPTH Ca MO-TIPUTOIHHU Ja
MOJTy4yaT U COLIMAJIHA OLEHKA, HO OIpeeIsia pojsl IPU U3sICHIBAHETO HA COLIMAJIHUTE NPUYNHU
3a SpKOCTTa HUMa ,,COLMOJIMHIBUCTHUUHUAT (QuiTbp”. Hamuumero uIM OTCHCTBUETO MYy B
KOHKPETHA €3MKOBa CUTyallusl BJIMsAE B rOJIIMa CTENEH BbPXY SIPKOCTTa HE CaMO Ha KOTHUTUBHO
sapkutTe yeptu. [1o OTHOIIEHHE Ha COIMAIIHOTO OICHSIBaHE Ha €3MKOBHUTE YEPTU CIICLUATIHO Ce
pasriiexjaa pojisiTa Ha CTEpEeOTHUIM3alUATa, KOSTO B ABTOPOBOTO BHXKJAHE € IpUYMHA 32
CAJIMEHTHOCTTA, @ HE HEWHO CJIeJICTBUE, HA BHHIIHUTE KOPEKIIMUA U BCAKAKBB BUJ ,,CAHKIUU U
,,HOPMHpaAHUS’, OTHACAIIN C€ 0 €3UKa, BKIIOUUTEIHO C MHCTUTYIIMOHAJICH XapaKTep.

C ornen Ha dakra, 4e C BBBEACHOTO OT JKUPMYHCKH TMOHSATHE ,,04€0MITHOCT”
’Auffilligkeit’ Ha e3uKOBHUTE YePTH OTAAaBHA CE€ CBBP3Ba M3CJICIBAHETO HA MPOIIECUTE HA €3UKOBA
MpOMSIHA MPH KOHBEPTeHIMs (M AUBEPTeHIINs), BIIOCIEACTBHE M HA IBJITOTpaliHATa aKOMOIAIHS
B HOBa €3MKOBa cpena (OT pasiuueH TUN), Ayep Tpejiara uepapxuino opeaHusupan mooei
OTHOCHO BJIMSIHUETO Ha CAJIMEHTHOCTTA Ha OTJEIIHUTE €3UKOBU 4YepTH B Te3u mporecu (Ayep
2014: 17-18). [logpenHu Ha KOTHUTUBHUTE ca (PU3HOJIOTMYHUTE MPUINHH, & KOTHUTHBHHUTE — Ha
couuanHute. Te3u OTHONIICHHS oOaue HE ce pasriiekJaT Karo aOCONIOTHH, ThH Karo ce
OTpeNessIiT OT KOHKPETHHTE YCIOBHATa B KOHKpPETHaTa cpeia. B paMkuTe Ha MpeayiosKeHHs
,»JepapXu4eH Mosien’ ce MpaBH MPOrHO3aTa, 4e (GU3HOIOruIyHUTE (PaKTOpH caMu 3a cebe cu uMaT
MaJTbK MPUHOC 32 SPKOCTTA HA YEPTHUTE, KOWTO HApacTBa MPU KOTHUTUBHUTE WU MPH JBATa, aKO
CH B3aMMOJICHCTBAT, IOKATO MPUHHUCHT HA COLMATHHUTE (DAKTOpH 3a SPKOCTTA UM € HAH-TOJIsIM.
[IpuuuHara 3a TOBa €, 4e (pakTopuTe OT JOJHOTO PAaBHUIINEC MUHABAT Mpe3 ,,punrbpa” Ha MO-
TOPHOTO, JIOKOJIKOTO TakuBa (PAKTOPH HA IO-TOPHOTO paBHUILE ca BBHOOIIE pPEJIeBAaHTHH B
KOHKpeTHara curyaius. B cxBamianero Ha Ayep sipKkocTTa ce pasriiexzaa Karto eauH (a He
€IMHCTBEH U caM 10 cebe CH) OT paKkTopuTe, KOMTO Urpae poJjis MPU €3MKOBaTa KOHBEPTCHITUS U
akoMmozanus. B HeroBus Mojien, KakTo 6€ M3ACHEHO, Te3H MPOLECH CE MOBIMUABAT HAM-CUIIHO OT
COLIMAJTHUA KOHTEKCT Ha SPKOCTTA, a GU3NOJOTUYHUTE U KOTHUTUBHUTE (PaKTOPU UMAT MO-ciiada
poiist B Tax. TsixHata posist obaue enBa Jin MOKe J1a Oblie peHeOpersana, Thid Karo ,,e3MKoBaTa
MPOMsIHA YECTO 3amouyBa BbB (PU3MOJIOTMYHO Hail-sipkute cpeau. bes npyru dakropu obaue
MOJICTBT HE MOKe Jla oOsCHM e3uKoBara mpoMsHa u akomomarusta” (Ayep 2014: 18). Cpen
¢dakTopuTe ¢ OOSICHUTENEH MOTEHIHUAI aBTOPHT OTKPOSBA: POJSATA HA IOJISIPHOTO COLMAIIHO-
a(eKTUBHO OIICHSIBaHE, KOETO — MOJIOXKUTETHO WIIM OTPULIATENTHO, KOPEIHpa C Bb3MOKHOCTHUTE 32
3aIbpKaHe UJIH 32 pasrpakIaHe Ha U3XOJHUTE YePTH U C Bb3IPUEMAHETO WM HEBB3IPHUEMAHETO
Ha 4YepTH Ha HOBUS €3MKOB COLMYM; JIECHOTaTa, pecH. TPYAHOCTTa INPH YCBOSBAHETO Ha



OTIPENICTTHH YEPTHU OT TOBOPEIINTE, HE3aBUCUMO OT BUCOKATa UM CAIIMEHTHOCT M TIOJIOKUTEITHOTO
UM COLIMATHO UM OIICHSIBAaHE.

Uznoxenure B paborara cxBamaHus B HEMCKaTa JIMHTBUCTHKAa 32 CBHIIHOCTTA,
KOHIENTyaJIM3allisATa ¥ aHaju3a Ha pojsaTa Ha sapkocmma ’Salienz’ Ha €3UKOBUTE YEPTU B
MPOIECUTEe HA €3WKOBAa MPOMSHA M IBJITOTpailHa aKoOMOJAIUs TPU €3UKOBU KOHTAKTH OT
pa3iMueH TUI OYepTaBaT 3HAYCHUETO Ha SIBJICHHETO KAaTO eduH OT (pakTopuTe C OOSCHHUTEIICH
MOTEHIIMAT B U3CJIEABAHETO HA TE3W MPOILECH, CIIOKHH U TOPaay ONpe/eneHaTa CrenupuIHOCT
Ha pa3nu4yHus (OH, Ha KOHTO ce MOopakaa W MPOSBsIBA SIPKOCTTa HA KOHKPETHA €3MKOBa 4epTa,
IpU TOBa B pa3jM4yHH, HECHBMAJAIIU €IHA C ApPYyra €3UKOBH CHTyaluu. HampaBeHHST omuT
acnekTy Ha (peHOMeHa jJa ObJIaT WIFOCTPUPAHU U C OBJITapCKU €3WKOB MaTepHall ChINO MOKa3Ba,
ye ako Toil ObAe pas3riekaaH B KOMIUIEKCHATa My CBIIHOCT W IpwiaraH cboOpa3HO C
aHaJM3MPaHUTE OCOOCHOCTH Ha MPOSIBICHHETO MY, TO YMEJIOTO MY HM3IIOJI3BaHE OW JOTPUHECIIO
3a IBJIHOTAaTa Ha OOSCHEHHUETO (a He eIMHCTBEHO 3a IeJINTE Ha MPOTHO3UPAHETO) HAa PAITMYHOTO
MOBEJICHHE U ChA0a Ha €3MKOBUTE YEPTU INPH U3CIEABAHETO HA MHTEPECYBAIIUTE HU €3MKOBU
MPOIIECH B PA3INYHU ChBPEMEHHH €3UKOBH CUTYAIIHH.

Cratun

AmnoctonoBa 2016 6: AmoctonoBa, J[. SlpkocT ’salience’ Ha OUaNEKTHUTE YEepPTH B
HOBa e3ukoBa cpema. — B: Ilpodecop MBan KoueB — kuBOT, OTHaneH Ha
esuko3Hanueto. lOO6wmineen cOopuuk. Codwusi: AkaJeMUYHO H3AATENCTBO ,,MapuH
Hpunos”, 2016, 206-215. ISBN 978-954-322-852-2

B paborata ce pasriexia BIMSHHETO Ha SPKOCTTTa ‘salience’ Ha €3MKOBHUTE YEPTH B
mpoleca Ha IBJITOTpaiiHa akoMoaanus (MPUCTIOco0sBaHEe) B HOBA COLIMOKYJTYpHA U €3UKOBA
cpena (rpajcka ¥ KHW)KOBHA). Be3npuema ce cxBamaneTo 3a spkoctra (Hem.’Salienz’, aHr.
’salience’) Kato ciokeH, OOYCJIOBEH OT TPH KOMIUIEKCa MPUYMHU (PEHOMEH Ha HEMCKHS
munareuct II. Ayep, orpaseno B crtyausara My ,,Anmerkungen zum Salienzbegriff in der
Soziolinguistik™ (Auer 2014). B Te3u paMku ce u3cienBa Bpb3KaTa MEXAY NPUYMHHUTE 32
SPKOCTTA M PE3YyJITaTUTE OT Hes KaTo eluH OT (PaKTOPUTE, KOUTO BIIUSST MPH U3TIACKBAHETO
Ha XapaKTEePOJOTUYHU JUATICKTHH YePTH B 00JIaCTTa Ha KOHCOHAHTHU3MA B TPAJICKUS €3UK Ha
OTIaBHA >KuBeemM B byprac mbpBo mokosieHue mnpecenHun oT M3rouna Crpanmxa.
W3cnenBanero mokasBa, 4e pe3ysTaTUTE MPU IBJITOTpaifHaTa akOMOJAIMs ce 00yCIaBsAT OT
TPHUTE KOMIUIEKCA MPUYHMHU 32 SIPKOCTTA HA XapAKTEPOJIOTUYHHUTE AUAJICKTHH YepTH Ha oHa
Ha HaJIpeJHaTa e3MKOBa cpea. B ocHOBaTa Ha pa3rpakJaHETO UM WJIH, B PEIIKH CIIydau — Ha
3aIbPKAHETO UM B HEsl, CTOSAT OOCKTHBHHUTE €3MKOBH NMPUYUHH 32 SPKOCTTA HA SIBJICHUATA,
KOUTO KOpPEJIUpaT C Te3U 3a KOTHUTHUBHATA UM SIPKOCT, U OTTYK — C IPUIOJHOCTTa MM 3a
COLIMAJIHA OLIEHKAa Ha HOBHUS COLMOJMHIBUCTUYEH (QOH. B JMHrBUCTHYEH IJIaH e€3uKoBaTa
IpoMsiHA BOJM JI0 CBMBAHETO Ha Oorarata M3XOJHO/AMAJIEKTHAa KOHCOHAHTHA CHUCTEMa JI0
KHIKOBHATA Ype3 OTCTPAHSIBAHETO U MAapTrUHAIM3UPAHETO HA HEWHU BaXKHU THUIOJIOTM3UPALIH
U YHUKQJIHU 4epTd. B COLMONMHIBUCTHYEH IUIaH, MOPAAM SIPKOCTTa UM Ha (poHa HA HOBUS
€3UKOB MaKpOCOLIMYM, T€3H YepTH, MOUIOKEHU Ha TpailHa CTUIrMaTH3als U OTCTpaHsIBaHE,
HE Morar Jia noemat (yHKIUSATa Ha COLMOJMHIBUCTUYHN MapKepH.

AmnoctonoBa 2014: Anocronosa, /[[. Eqna nuHrBucTuyHa mpoMeHIMBAa B Oyprackara
rpajcka e3ukoBa curyarus. A linguistic variable in the urban language situation in



Burgas. — B: IlpoGnemu Ha coumonunrBuctukara. T. XI. Ezuxvm 6v6 eépememo u
npocmparncmeomo. MeXIyHApOJIHO COUMOIMHTBUCTHYECKO apyxkecTBo INSOLISO,
Codus. UK ,,3nak "94” , Benuko TepHoBO. 2014, 391-405. ISSN 1314-5401.

B Ta3m pabora ca aHanM3WpaHW peE3yNTaTHUTE OT EMIHMPUYHO H3CIE/JBaHE Ha
ynorpebaTa Ha HEKHIKOBHOTO TMOJ0JAKAaHCKO TJIArOJHO OKOH4YaHuWe [-a] 3a 1 nuue, ex. 4.,
cer. Bp. M BAPHPAHETO My C KHIDKOBHOTO [-b] B Oypeackus esux. JIACTpuOyHmsaTa Ha
OKOHYAHUETO TOoJ ynapeHue ce uzciensa B 30 ocHoBHHM W mpedurupanu riaroja ot [ u Il
CIIPEKEHHE CIOPe] THIIA Ha NPEA(ICKCHHHOTO OOKPBIKEHNUE: CIIe/ TBBpJA ChrulacHa (THII [c-
a] — [c-v]: uema — uemw; Ovporcad — ObpoIcy; npecexd — npecexs u Jp.); clies| MeKa ChrilacHa
(tum [c-a] — [c "], [c-d] — [c-v]: ced’d — ced v; noopeo’a — noopeo v n JenanaTalu3upaHuTe
MM BapHaHTH cedd — cedw; nodpedd — nodpeds u ap.); ciel i (tum [it-a] — [#i-], Hamp. cmotid
— cmots 1 1Ip.).

YecToTaTa Ha BapHAHTHTE Ha (IIEKCHSTA (-d, -b, -4//-b) B ChBPEMEHHHMS OyPracKu e3uK
Ce YCTaHOBSIBA UYpe3 CTATUCTHUUECKU aHAJIM3 Ha eMIIMPUYHU JIaHHH, [OJyYEHHU Ype3 aHKeTa U
CBITBTCTBAILM sI MHTEPBIOTa OTHOCHO JIMYHATa CaMOIIpelleHKa Ha IeTieceT Oyprasivu Ha
paznu4yHa BB3pACT, C pas3idyeH oOpaszoBaTeleH IIeH3 W o0yiacT Ha mpodecruoHasHa
peamzanus 3a MpeAroYnTaHusITa KbM yrnoTpedaTa UM B COOCTBEHaTa UM pedeBa MPaKTUKA.
Pesynratute OT aHanmu3a 1OKa3BaT, 4Y€ HEKHW)KOBHOTO OKOHYaHME -d 3HAYUTEIIHO
Tpeo6i1aaBa Haj KHIDKOBHOTO -b HE3aBHCHMO OT MpeadIeKCHItHOTO OOKPB/KEHHE U 3ara3Ba
MSCTOTO CH Ha Ba)KHAa XapaKTEepOJOrMYHAa peueBa OcoOEHOCT Ha Oyprackusi €3HK.
EnHo3HauHMTE MpennounTaHusi KbM HEKHHKOBHOTO OKOHUYAHUE [-d] ca ¢ Hail-BUCOKA CpelHa
BEJIMYMHA B No3uLMs cien u [H-a] (77%), cieaBanu OoT Te3H cield TBbpAa chIylacHa [c-a] (~
69%) m cinen meka cwriaacHa [c¢’-d] (~ 57%). 3HAYMTEIIHO TO-HUCKUTE CTOMHOCTH Ha
e/IHO3HAYHHUTE MPEANOUNTAHMS KBbM KHIDKOBHOTO OKOHYAHHE [-5] 3acera oTpas3sBaT CKPOMHO
MPEICTABeHH MPOLIECH Ha KHWKOBHA HUBenanus. CBOOOAHOTO BapupaHe Ha JIBeTe (ICKCHH
CBIIO CE MPOSIBSABA B HUCKA CTENEH W OTpa3siBa )KUBH CyOCTpATHH SIBJICHHS, & HE €MHCTBEHO
Koje0aHHEe MEXAY pETHOJEKTHOTO H KHIDKOBHOTO. CrenupuyHo My TMpOsBICHHE B
W3CTIeIBAHUTE TPU Mpen(ICKCUIHE TUTIA € JETalIHO aHAIM3HPAHO B PAMKHUTE HA BCEKU OT
Tax. To e Hal-CHJIHO B MO3WIMS CJIeJ] MEKa ChIJIaCHA, HO U TYK Cpe/JHaTa BeJIMYMHA Ha
€0HO3HAYHUMe TPEINOYUTAaHUS KBbM TPaJCKOTO M PETHOHAIHO OKOHYaHue [c’-a] e Haid-
BUCOKA (~ 57%): T4 HaJBMIIABA HAJ TPU ITBTH T3y HA KHMKOBHOTO [¢’-w] (18%) M Haj mer
IBTH TA3W TPH OCHOBHHTE (aKyITaTMBHH BapuaHth [¢’-a)/[ ¢’-»] (10%). ITporecute Ha
JemnanaTanu3anus ca cinabo m3paszeHu. Te ca mo-3a0eneKuMu B MHOXKECTBOTO BapUaHTH Ha
¢bnekcuara B oOnmmure Ha Tiarona cnsa (cpB. [cnal, [cnw], [cnal/l[cnv]; [cn’all/l|cna],
[cnv]//[cnv], [cn’al//[cnw] u Op.), KbIeTO 00adye OTpa3sBaT CHIIO CTAPH SABJICHUSA, CBbP3aHU U
C Ipyru cyOCcTpaTH B XeTEPOTeHHUsI Oypracku €3MKOB MaKPOCOITUYM.

AHanu3bT Ha NOJYYEHUTE JAaHHU OT CAMOIPELIEHKUTE Ha PECHOHJICHTHTE COYH, 4e
HEKHIKOBHHUSAT BapUaHT Ha IPOMEHJIMBATA C€ OTIMYABA ChC CBOSITA OTHOCUTENIHA CTAOMITHOCT
U C paBHOMEPHOTO CH pas3lpe/esieHne B peuTa uM. Toll He ce Bb3IpHUeMa KaTo HENPeCTUKEH
U HE € IOJUI0KEH Ha HAaTUCK M OTCTPaHsBaHE: €3UKOBUTE HOCUTEIM Hail-yecTo He OCh3HABaT
HEKHIKOBHHUSL XapaKTep Ha SIBICHHETO W TOBAa OCHOBHO C€ JBDKM Ha HEMO3HaBaHE Ha
KHIKOBHOTO IPaBOroBOpHO npasuiio. Ha Ta3um ocHoBa 3acera Moxke na Obae popmynupaHa
XUIoTe3aTa, ye ynorpedara Ha HEKOAUPHUIIMPaHHUs BapuaHT Ha OKOHYaHHETO [-a] B Byprac (a
MOXe OW M B T0J0AIKaHCKHS PETHOH BHOOIIE) MO-CKOPO MOXKE /1a c€ 0OBBPKE MPETUMHO C
nemorpadcku  pakropu (MECTOKMBEEHE M HEroBaTa MPOIBJDKUTEIHOCT, MSCTO Ha
npujgoOMBaHe Ha IIbPBOHAYAJIHUS €3MKOB UM  COLMAJEH ONMT, MECTOKMBEEHE Ha



CBIIPYyTraTa/ChIpyra, Ha POAHMHCKHA U TPHUATEICKUS Kpbr). CTaTychT Ha MPOMEHJIMBATA B
Oyprackusi €3uK ce J00JaMKaBa A0 TO3UW Ha mHAWKartopuTe (1o JIaboB) M Ha KOHCTAHTHUTE
Mapkepu (1o BuieHOB), HEKOHTPACTHH HAa KOHKPETHUS COLMOJIMHTBUCTUYEH (DOH.

Amnoctonosa 2011: Anocrosnosa, [I. ChbOTHOIMEHUETO COYUONUHSBUCTIUYHU MAPKEPU —
Xapakmepono2uuhu Ouanrekmuu yepmu W TpaHchepbT mnpu auriocus. The correlation
sociolinguistic markers — characteristic dialectal features and the transfer in diglossia. — B:
[IpoGnemu Ha conmonuHrBUCTUKATA. E3ukvm u coyuannusm onum. T. X. MexmayHapoIHO
commoauHrBucTruecko apyxkectso INSOLISO. Codus, 2011, 230-240. ISBN 978-954-8305-
12-9.

B pabGortara ce pasriaexia ChOTHOIIEHUETO COYUONUHCBUCTIUYHU MAPKEPU —
ouanekmuu 4epmu B DPAMKHTe Ha TpaHcdepa npu auriocus. To cTonm B OcHOBaTa Ha
ONpENEISTHETO HA 3aBUCHMHTE COIUOJMHIBUCTUYHHM TIPOMEHJIMBU B U3CJIEIBAHETO Ha
Oyprackusi €3MK Ha IbpBO MOKOJeHHEe mnpecenHui ot M3rouna Crpanmxka, )KMBEEId OT
HAKOJIKO neceTuyieTust B byprac. M3cnenBanero Ha T€3M ChOTHOLIEHUS € MPEIIIECTBAHO OT
YCTaHOBSIBAHE HAa YCTOWYMBOCTTa/ HEYCTOWYMBOCTTAa Ha CyOCTpaTHUTE (OHETUYHH U
¢boHOMOPGHOIOTHYHM YEPTH B TpoOIleca Ha JIBJITOTpaiiHa aKoOMOJAlus KbM HaJpeaHara
COLIMOKYNTYpHA U €3UKOBA Cpe/a, Thil KaTO UMEHHO T€ HAl-OTUETIIMBO MAapKUpAT rpajcKara
ped Ha e3MKOBUTE HOCHUTENIM MNP AMIVIOCHS. 3a Ta3u 1LieJd Bb3 OCHOBA HAa IOJTYYECHUTE
KOPIYCHH JAaHHW M Ha JIMHTBUCTHYHUS aHAIM3 HA HMIUOJCKTUTEC HA €3UKOBUTE HOCHUTEIH
II'BPBO € U3BBPIIEHO JACTAMIHO CPaBHSIBAHE 10 MPUHALINTE cbxpaHeHu (+) — Hecvxpaneru (-)
B TPaJCKUsi €3UK CIPSIMO CHCTOSIHUETO B M3XOJHUS JHUAIEKT — H3TOYHOCTPAHKAHCKHS
(MaTKOTHPHOBCKHSI/XaCEKUNUCKUST) TOBOP.

Pesynratute oT M3cineABaHETO cOYAT, Y€ MEX]y aHAIU3UPAHUTE U3XOJHU JIUATICKTHU
YepTH ChILECTBYBa HepapXus B 3aBUCHUMOCT OT TIXHATa YCMOUYUBOCH/HEYCMOUYUBOCm B
HaJpeHaTa €3UKOBA M COIMOKYJITYpHA Cpefa, KOSTO OMpeaess pa3uvyHaTa UM JTUHAMHKA B
mporeca Ha aKOMOJIAIUs U €3UKoBa mpoMsiHa. [lopaan KOHTpaCTHHS CH XapaKTep Ha HEHHUS
¢ oH Hali-paHO HA HUBEJAIMS CE MOJJIAraT XapaKTepOJIOTHYHHU TUMIOJIOTU3UpAIU (U 0COOEHO
JTMArHOCTUIIMPAIINTE) Oa3UCHOAUANIEKTHA YepTH B 00JacTTa Ha BOKaJIM3Ma, KOHCOHAHTHU3MA
u  akuneHrosorusita  (AmoctonmoBa  2011:  234-238). Te3u HecbxpaHeHH  (WUJIH
MapruHAIM3UPAHN) XapaKTePOJOTHYHU UYepTH ca (OHETUYHO (W/Wiu (OHOJOTUYHO H
aKIEHTOJIOIMYHO) SIPKO KOHTPACTHH, PAPUTETHU, PETUOHAITHO M30JUPAHH, TOHIKOra HE CaMo
Ha ¢oHa Ha obOmacTra. HskoM OT TAX ce OTIMYaBaT HE caMO CHIpsSMO Oyprackara rpaacka
€3MKOBa CpeJla U Ha MO-UIMPOKO PErHMOHAIHO PaBHUILE, a Ca YHUKAJIHU 33 OBJITapCKusi €3uK
BBHOOIIIE U UMAT CTATyT Ha OUACHOCMUYUpauju N3TOYHOCTPAHDKAHCKUS JUATIEKT YyepTu (CpB.
HaIp. yIBJDKEHUTE MEKU ChIIACHU K, 27, X, H , Ji ). Taka Te He pOCTO T'yOsT KaueCTBOTO CH
Ha MapKepu, KaKBUTO ca OMJIM B AMAaXPOHEH IUIAH B CTapaTa €3UKOBa JIEHCTBUTEIHOCT, HO Ce
OTCTpPAHSBAT B TPAJCKUsS €3HK Ha mpecenHuuute. CvxpaneHume N3XOTHOIUAIEKTHU YEPTH Ce
ChOTHACAT W aHAIM3HUpaT B 4 TUIA: CHBMNAJAIM CaMO C KHIKOBHMTE; CHBIAJAIIN CaMO C
IPaJICKUTE; CHBIAJAIIM KAKTO C KHIKOBHMTE, Taka M C TPaJCKUTE; HECHBMAJAIIM HHUTO C
KHIDKOBHHUTE, HHTO C TrpajckuTe. JlnanekTHuTe OCOOEHOCTH, KOWUTO C®v8naoam ¢
obujoepadckume, OOUKHOBEHO HMMAT (HAJ)PETHOHAJCH XapaKTep M HAl-4ecTo MapKupaT
SBJICHUSI B 0OIMIOOBITapcKaTa yCTHA pa3rOBOpPHA peveBa MpaKTUKa (eJM3HUd, aCUMHJIATHBHO-
JTMCUMUJIATUBHM IIPOMEHU Ha 3BYKOBE M rpymu 3ByKoBe). [lopaau ToBa Te He oTrpaHuyaBaT



€3MKa Ha MpeceIHuYecKaTa MUKPOOOIIHOCT U HE MOraT Jia ObJaT ONpeeNieHH KaTo HEeroBU
Mapkepu B Oyprackara e3ukoBa cutyaius. Cwvenadawjume Kakmo ¢ KHUNCOBHUME, MAKA U C
2padckume YEPTH CHINO HAMAT CTAaTyT Ha MapKepu IMOpaJd HEKOHTPACTHHS CH XapakTep
CHpsIMO JIBETE HOPMH. PsIKOCTEH Citydail Ha cvxpaHena XapaKTepOIOrnyHa TMaIeKTHA YepTa,
KOATO CHBNAOA CAMO C KHUICOBHAMA, a He ¢ obujoepadckama, € CbXpaHEHOTO B Oyprackus
€3UK Ha M3TOYHOCTPAH/KAHCKHUTE TPECETHHIN OTCHhCTBHE HAa PENyKUIUsS Ha e KbM u (Tpu
HaJIMYMe HAa U BMECTO € €IUHCTBEHO B OTPaHMYEH OpOW JEKCHKAIM3WpaHW ciydau). Ts ro
oTrpaHnyaBa Ha ¢oHA Ha TPAJACKUA E€3MKOB MAaKpPOCOIMyM M OM moena (yHKIHS Ha
COIIMOJIMHTBUCTHYEH MapKep (32 MECTONpOM3XO0Ja Ha TOBOPEIIUTE) IMpPHU ISIIOCTHO
u3cie/IBaHe Ha Oyprackus €3WK, HO HsMa cTpaTtuduiupana yHKIUS Ha MUKPOOOIIHOCTHO
paBaumie. Coxpanenume TAATCKTHA OCOOCHOCTH, KOUTO He Cb8NA0am HUMO ¢ KHUNCOBHUME,
HUMoO ¢ epadckume, OTKpOsiBAT Oyprackusi €3WK Ha IPECEJHUINTE Ha HOBUS €3MKOB U
comokyaTypeH ¢oH. [lopaau crparudunmpaia cu cuia Ha MUKPOOOITHOCTHO PaBHUIIIE Te
npugoOUBaT CTATYT HA COYUOAUHCBUCTMIUYHU MApPKepu B TPAICKUS €3UK Ha IMPECETHHIINTE.
dakropure, KOUTO O0OyCNaBAT 3aABPKAHETO MM M B HETrO, ca HSIKOJIKO, HO OCHOBHHSAT B
o0nacTTa Ha BOKaJu3Ma HapuMep € CBbP3aH C peal3alMuTe Ha YepTUTE B clabu (Tpu ToBa
gecTo (poHOMOP(DOIOTHYHN) MO3UIMKA BBH OT yJAapeHHE M YEeCTO B KPaecloBHE, rpajayaiHa
peanm3anysi, o0yciaBslla BapUATUBHOTO MM IPOSBICHUE B WAWONEKTHTE. ToBa TM IMpaBH
TBBpJIC HEOUYEOMHHN 3a TOBOPEUIUTE M CHOECENHUIIUTE UM W T€ HE C€ BB3NpueMar (Wiu
TPYAHO C€ BB3IMPHEMAT) KAaTO KOHTpacTHU. Haii-BeposTHO olle B Ha4yaJIHUTE €Tanmu Ha
aKoMoJalMiATa HE ca OWIM OCH3HATH KAaTO HEKHIDKOBHU OTKJIIOHEHUS, OCTaHalH ca
,,HEKOpDUTHpaHU~ W B €IHA WM APYyra CTENeH ca ce NmeTpuduuupand B apTUKyJIAIlOHHATA
0a3a Ha €3UKOBUTE HOCUTEIH.

AmnoctomoBa 2005 B: AmnocrtonoBa, J[. Cpmbata Ha €IWH W3TOYHOCTPAHIKAHCKH
nperjac B Oyprackusi rpajacku e3uk. — B: IlpoGnemu Ha cormumosmureuctukara. T. VIIL
Cvepemennu popmu na cvwyecmeysane Ha 6vieapckus e3uk. MaTtepuanu oT KOH(pepeHIHsITa,
nocBeTeHa Ha 90-romumHUHATA OT pokaeHuero Ha mpod. a-p Croiiko CroiikoB. 25-27
oktoMmBpu 2002 1. MexayHapoaHO coluoJuHrBUcTHYECKO apyxkecTBO INSOLISO. Codwus:
Wznarenctso ,,Jenpu®, 2005, c. 18-26. ISBN 954-8818-15-9.

U

AmnoctonoBa 2005: AnoctosioBa, [[. 3a rpanunmte Ha GoHETUUHATA UHTEPDEPESHITHS.
lNogumank Ha Codwuiickus yHuepcuteT “C. K. Oxpuncku” - JlemapraMeHT 3a €3MKOBO
obyuenue. Tom 13. Codust. 2005, 50-61. ISSN 1312-2223.

B te3u pabotu ce mpaBu JeTailieH TUHTBUCTUYCH aHAJM3 HAa €JHAa 3HAYMMa OCOOEHOCT C
XapakTep Ha KOHTPACTEH MapKep B Oyprackuisi rpaJicku €3MK — CHCTEMHOTO TPOSIBIICHHE Ha
CyOCTpaTHH INpEriacu C pa3iMyHa FeHeajorus ¢ pe3yirarT €, e//¢. SIBjieHuero ce oTkpusa B
UIMOJIEKTHUTE Ha mpecenHunu oT M3rouna CtpaHmka, KOUTO OTIaBHA *kuBeAT B byprac u ca
HOCHUTEIM Ha MAJKOTHPHOBCKHUS (XaCEKHMHMCKHs) AMAlIeKT. M3cienaBar ce mapaMeTpure |
IMHAMHMKATa Ha POJHOIMANIEKTHAaTa (OHETHYHA WHTepQepeHnrs B pPa3UYHUTE, TIABHO
¢oHOMOP(HONOTHYHY TO3UIMH HAa MHOXECTBO CTPYKTYPH, B KOUTO TO NMPOABDKaBa Ja ce
peanm3upa B HOBAaTa COI[MOJIMHTBUCTHYHA Cpe/a.



B ny6nukanusra ,,3a rpanunute Ha GoHeTnuHaTta nHTEepdepenuus” (Anocromnosa 2005)
BHUMAHHUETO € HACOYCHO Hal-Halpea BbPXY aHalu3a Ha OTPAHUYCHHATA IMpe] JUalleKTHATa
uHTep(hEepeHnrs Ype3 TNpOoCleAsBaHE HA MEXaHM3MHTE Ha €3MKOBa NPOMSHA IMpH
HEaKIEHTYaBaHOTO JIMAJIEKTHO OKOHYaHue 3a 1 1., e, 4., ceramHo Bpeme Ha riaroiu ot [ u 11
cnpexkeHne. TyK Te3W MEXaHW3MHU Ca CBBbpP3aHM HE CaMO C NpOMsHAa Ha KOHTPACTHUTE
W3XOJHOJUAICKTHA AaKIEHTHU TMapaJuIMH Ha aKTyalHusi rpajacku e3ukoB ¢(oH. Te ce
MpeIoNpeAesaT OT B3IIPUEMAHETO B IPOIleca HAa aKOMOJIAIUsl Ha YCTAaHOBEHHUSI B Oyprackus
€3UK HEKHW)KOBEH I0/I0aJIKAHCKM aKLEHTYBaH MOJIEJl Ha OKOHYaHHUETO Ha Te3u riiaroju. B
3aBUCUMOCT OT MpeAQICKCUUHHOTO OOKPHKEHUE HETOBUTE BapUaHTU ca -d — CIIe]l TBbpJa
chrijacHa, -a — ciea (MCTOpUYECKH) MeKa ChrJacHa, -tid Clell U BMECTO CHOTBETHHTE
KHIDKOBHH [-®], [-»], [-iin]. ToBa e PAIKOCTEH Cciydaid Ha HOBOBB3NPHETA MO TPAJCKU
oOpaszel] HEKHI)KOBHAa 4YepTa B €3MKa Ha M3TOYHOCTPAH/KAHCKUTE  Oyprasiuu.
MHororoguiHuTe MU HaOJIIOIEHUsT coyart, ye B OyprackaTa €3MKOBa CHUTYallusl ChILECTBYBa
MOKOJICHYECKAa MPUEMCTBEHOCT IPH  BB3NPUEMAHETO HA  PaA3MVIEKIAHOTO  MAacoBO
Pa3npoOCTPaHEHO HEKHUKOBHO SIBJIEHHE, KOETO YCKOpsBa U Mpolieca Ha UHTETPUPAHETO MY B
€3MKa Ha MPECeIHMIIM C Pa3IMYeH MECTONPOU3XO0/] B Ipaja. 3a mMpoBepKka Ha xumores3ara Oe
MIPOBEJICHO MUJIOTHO aHKETHO IPOYyYBaHE Ha CaMOHAOMIOJeHMsTa Ha oTpaciu B byprac
MiaaM, 100pe oOpa3oBaHM Xopa C Jpyra e3ukoBa Ouorpadusi BBpXY ymnoTpebata Ha
riaroiHara ¢uekcus B CcOOCTBEHaTa MM ped. VI3BbpUIEHMAT YECTOTEH aHalu3 Ha
EMIIMPUYHNUTE JaHHU T0Ka3a, Y€ HEKHMYKOBHOTO OKOHYaHHME MMa YCTOWYHMBO MPOSIBICHUE U B
TAXHATa pedeBa MpakTuka. [IpeacTon aHKeTHOTO MpoydBaHe W cpej Oyprasjiuu ¢ pasinyueH
commoieMorpadCKu mpoQuI.

W3cnenBanuTe SBICHUS OYEPTaBAT €JHA OT BAXKHUTE OCOOCHOCTH HAa B3aMMOBPBH3KaTa
JMAJIEKT <> TPAJICKU y3yC <> KHMYKOBHA HOPMa B Oyprackusi rpajiCKu €3uK.

AmnoctomoBa 2002: AmnoctonoBa, JI. Eamn acmekt Ha murinocusita B Oyprackara
rpajacka e3wkoBa curyamus. — B: O6yuenue 6e3 epanuyu. Esux u xyaimypa.
Mexnaynaponna HayyHa koH(pepenuus, Codwuiicku yauBepcurer “C. Ko
Oxpuncku”, IEO, CD. Codus: Coduiicku ynusepcutet “CB. Ki. Oxpuncku”, IEO,
2002, 76-86. ISBN 954-91173-1-6.

B Ta3zu paborta ca aHanM3MpaHU PEUYEBH OCOOCHOCTH C YCTOMUYMBO MPOSIBICHUE B
Oyprackusi €3WK Ha IBPBO MOKOJEHHE NpecenHuuu oT M3rouna CrpaHmka C pa3inyeH
comonemorpadpcku npodpwi. Te wumar npeagumHo QonHetndeH u  GoHOMOpPDOIOTHICH
XapakTep W OTpa3sBaT XapaKTepPOJOTHMYHM YEpPTH Ha W3XOIHHS H3TOYHOCTPAHIKAHCKU
(MaNKOTHPHOBCKK/ XACEKMMCKH) JMAJIEKT HAa €3WKOBUTE HOCUTENIH, YHWUTO MbPBOHAYAJICH
COIMAJICH U €3MKOB OMUT € MPUIOOUT B POJHUTE UM MECTa B MOCOYCHHS TOBOPEH apeall.
CuitHaTa M3XOMHOJMANICKTHA WHTEPQEpPEHIIHs, 32 KOATO TOBOPH MPOSBICHUETO UM Ha APYT
COIMOMHTBHCTHYEH (oH, € Oenmer 3a YCTONYMBHS UM XapakTep MNpH IBIATOTpaiHa
aKoMOJIaIlMisi B HOBAaTa IpaJIcKa €3WKOBa Cpejia: 4pe3 TSIX Ce ouepTraBa €IWH acleKT Ha
IWTIIOCHSATA B JHEINHaTa Oypracka e3wkoBa curyanus. [lopagm ToBa, ako ce mpeanpueMe
COIIMOJIMHTBUCTUYHO H3CJIe/IBaHE Ha Oyprackusl €3WMK Ha HMHTepecyBallaTta HH T'OBOpPHA
OOIHOCT, aHANM3UPAHUTE €3MKOBU SBICHHS MOrarT Ja ObJaT HW3CIEBAaHH KaTO HEroBU
MapkepH. 3HaUUM O OWJI TEXHUST CTaTyC W MpH OBJEIIO0 COIMOJUHTBUCTUYHO H3CIICABAHE
Ha OcTaBalllaTa HEeMpoy4yeHa J0 HaIlld JTHH Oyprackara rpajcka €3UKOBa CHTyalus, Thil KaTo
Te 1o0pe nudepeHnupar peyTa Ha eIMH OT €3MKOBUTE MUKPOCOLIMYMH B CJIOKHATa aMaliraMa
OT peueBU 0COOCHOCTH C pa3nvHa cyOCTpaTHa OCHOBa B Hes. M3cienBaHeTo Mokas3Ba ChIIO,



4C MNPOYUYBAHCTO HAa KOMIIAKTHU HPCCCIHUYICCKU O6IJ_IHOCTI/I OT OIIpCACICH, €IMH U CbIIU
AUAJICKTCH apfajl B TaKMBa C3MKOBO HCXOMOI'CHHHU MAKpPOCOHOMYMHU BCC OLIC MOXKC Jda AaAC
3a0BOJIMTCIIHA NPCACTABA 3d MHTCPECCYBAIIUTC HHU IPOLCCHU Ha C3UKOBATA IPOMSHA KaTO
pe3yiiTaT Ha I[LHFOT’p&ﬁH& aKoMOJalusa B HEPOYUCHUTC J0CCTa €3MKOBHU CUTyallUUd Ha HaM-
T'OJICMUTC 6’bHFapCKI/I I'paaoBe, UBKIIIOUCHHUEC OT KOCTO 3acCcra IpaByu CaMoO CTOJIMLATA.

AmnoctonoBa 2002 a: AnocroinoBa, JI. lnanextHaTta nepudepus — 30Ha Ha AUTIIOCHS. —
B: IIpob6nemu Ha comnmonunrBuctukara. T. VII. bunuareuszsm u guriocus —
ceBpemMeHHH mpobnemu. Cwet.: M. Bunenon, Kp. AnexcoBa, A. I'. Anrenos, Kp.
CrosinoB, Xp. KrouykoB, Em. KoctoB. MeXayHapoAHO COLIMOJUHIBUCTHYECKO
npyxectBo INSOLISO. Codus: Uzmarenctso ,,Jendu®, 2002, 165-169. ISBN 954-
8639-40-0.

B crarusita ce pasraexgaT ciabo MpOSBSBAIIK C€ BHTPEIIHOAUAICKTHA PA3iNuus B
MECTOMMEHHATa W IJIaroJiHaTa CUCTeMa B MOATOBOpPA Ha CENMILA, KOUTO Ca Pa3MOJIOKEHU B
M3TOYHATa nepudepHa 30Ha HA 3aMaJHOCTPAH/KAHCKUS ((DaKHIICKHsI) TOBOP B MOCOKAa KBbM
rpaHuIiaTa My C W3TOYHOCTPAH/KAHCKUS (MaTKOTHPHOBCKHS/XAaCEKUUCKHUs) TOBOp. Te He
3acArar TUMOONPENCISIN 4YepTh Ha (DaKWiiCKUsi TOBOp, HO Ca WHTEPECHH MpPHUMEPH 3a
MpeAnojaraéMu MEXAYIUAICKTHU KOHTAKTH HAa Ta3H W3KIOYUTENHO KOHCEpBAaTHBHA
nuanekTHa U eTHorpadcka tepuropus. [lopaau ToBa Morar ga ce HHTEPIPETHpPAT KaTo
nposiBa Ha MEXAYyAHaJeKTHA HHTePPEpEeHIUs] TpU JWUTIIOCHS B Mepudepusita Ha IBETE
pa3MyHU TOBOPHH OOIIHOCTH B KpaliHAaTa IOTOM3TOYHA YacT Ha OBJITapCKOTO €3MKOBO
3eMJIMILE.

L b.:
Crynun

AnoctronoBa 2020: AmnocrtonoBa, JI. bbiarapckustT e3uk 1pe3 mnorjieaa Ha
HemckoroBopenu. Bulgarisch durch die Augen deutschsprachiger Studierenden. — B:
boarapus — I'epmanust: E3uk, mutepaptypa, kynrypa. FOOuneitHo uzganue 20 roanau
Bulgaricum. — In: Bulgarien — Deutschland: Sprache, Literatur, Luktur
(Jubildumsausgabe: 20 Jahre Bulgaricum. Pen.: A. bosmxues, 0. CrosHoBa, K.
Muxaiinos, P. BanoBa-Kudep, b. AunpeeBa. Codusi: YHUBEPCUTETCKO U3IATEICTBO
,,CB. KimmenT Oxpuacku®, 2020, 226-253. ISBN 978-619-7433-42-5.

PaboTa e yacT oT NUIOTHO M3CIIe/IBAHE HA HArJacUTe (aTUTIOAUTE) MIPU U3YYaBaHETO HA
Oparapcku e3uk oT HemckoroBopemu (HI'), koeTo ce ocHOBaBa BBpXYy aHaiIM3a Ha
EMIIMPUYHH JaHHU OT aHOHUMHA aHKeTa, MpoBeAeHa cpell n3ydaBamyu Obirapcku e3uk (BE) B
HeOBArapcka e3ukoBa cpena B OOmoHEMcKaTa mporpaMa 3a M3ydaBaHe Ha OBITapcKu €3MK
byneapuxym B YuuBepcutera Ha Caapnann, ['epmanusi, w/wim Kato cBOOOZHOM3OHpaeM
peaIMeT B PAMKHUTE Ha CJIEIBAHETO cU. 1O MMa 3a 1eJ U3MEPBaHe U aHaJIM3 Ha U3CJICIBAHUTE
SIBIICHUS, KOETO OM MO3BOJIMIIO HAJEKIHOTO MPOCIEASBAHE HA JUHAMUKATA UM U CPaBHSBaHE
Ha PEe3YNITaTUTE C Te3U OT CXOJHU EMITMPUYHU U3CJIC/IBAHUS B IIEJIEBU TPYMU OT U3y4aBalld
BE xarto uyxa B Ipyru yHUBEpCUTETH WK ¢ Apyru poanu e3uiu (L1). TakuBa uzcieapanus B
o0acTTa Ha U3y4aBaHETO U MPEIOIaBaHETO Ha OBJITApCKH €3UK B Uy)KOMHA BCE OIIIE JTUIICBAT.

BbB (okyca Ha U3CIeBaHETO € aHATU3BT HA HAIJIACH KbM M3Yy4aBaHETO Ha OBITapCKU
e3uk (BE), kouto ce ocHOBaBaT Ha JMYHUS €3UKOB W COLIMAJICH OMHUT HA PECIOHJCHTHTE:
W3II0JI3BAaHETO HA KMPWINLATA; CTETIEHTa Ha TPYJHOCT Ha Obyrapckus e3uk. C oryien Ha ToBa



ce M3CJeNBaT M aHAJIM3HUPAT JaHHHU, CBBP3aHHU C YYXKIOE3UKOBHUS OMUT HA 00y4aeMUTE BbHB
BpB3Ka C Harjacata UM KbM u3ydaBaHeTo Ha uyxau e3uiu (UE). U3cnensa ce BnusiHUETO Ha
9y /T0€3UKOBAaTa UM KOMIIETEHTHOCT U Ha colMoAeMorpadcku GpakTopu BbPXY W3Y4aBaHETO
Ha e3uka 1nen — bE.

[IpeobnagaBaio mojoKUTEIHA € 00IaTa Haryiaca KbM Kupuiuyama mnpu u3y4aBaHETO
Ha BE. Oco0eHo BakHU TYK ca pe3yaTaTUTe OT CAaMOMPELEHKUTE Bb3 OCHOBA HA KOHKPEMHUsL
Jquden onum Ha oOydaeMHUTE IPU YCBOSBAHETO HA pa3jiMyHATa MHUCMEHOCT, KOMTO HOpaau
TOBa ca KJIHOYOB (DakTop 3a CTAaOMIIHOCTTa M 3HAYEHUETO Ha Harjacara. JIMYHUAT ONuUT e
MOJ{YEpTaHO IMIOJIOKUTENIEH W, B IOJKpena Ha TpeJBapuTesIHaTa XHIIOTe3a, I10Ka3Ba
HEpPEeJIeBaHTHOCTTa Ha TPYAHOCTUTE IPH YCBOSIBAHETO M H3IMOJI3BAHETO Ha ObJrapckara
KHPWIMIIA U BB3IMPUEMAHETO M KaTO HEM3MEHHa 4acT OT mpolleca Ha u3ydyaBaneto Ha BE u
KyJnTypa ot o0ydaemute B YC.

Kaptunara Ha mnpeneHKuTe OTHOCHO cmenewma Ha mpyoHocm Ha BE He e Taka
€THOM3MEPHA, BBIIPEKU Y€ OUTOJIIPHHUTE MPEIEHKM MMaT MaprHHAIHO MCTO B Hes. Criopen
no-rojsiMa yact ot odyuaemute BE e3uk ce mpeneHsBa (He KaTo MHOTO TPYACH, a) KaTo no-
CKOpO TpyAeH 3a u3ydaBaHe L2. OOsCHEHMETO HAAXBBHPJS pPAaMKUTE HA €IHO IMHJIOTHO
U3CIIeIBAaHE M C€ HYXKJae OT CaMOCTOATENHM MpPOYYBAHMS, KOUTO, aAKO € HaJMIe
HEOOXOAMMHAT MAacCUB OT HU3XOJHH JaHHU, OMXa MO3BOJWIM IO-TOJIIMA SICHOTA BBPXY
XapakTepa Ha MPEHEHKUTE Ha a.Jl. 3a cTeneHta Ha TpyaHocT Ha BE. Te ca MHoroacnexkTHo
CBBP3aHU C BIMSHUETO HA PA3IUYHH (DAKTOPU U TOUEPTAHO UHANBUYATHH XapaKTePUCTUKH
Ha yuemwute. M3MepeHuTe Ha TO3W €Tanm KOpeNaluH IOKa3BaT poJisita Ha (aKTOpUTe:
cnenuanHocT/cepa Ha mpodecuoHAIHA pealn3alys; Bb3pacT; HAUMHM Ha HW3y4daBaHe; eTarl
Ha 00y4EeHHEeTO M JOCTUTHATO NMpUOJIM3UTEIHO HUBO Ha BiajieeHe Ha BE; cpaBHsaBaHM e3uiy,
CIpsSIMO KOWUTO € HampaBeHa ImpereHkara. llokasateneH e (akThT, 4Ye IMOYTH BCHUYKH
oOyuaemu, criopesi kouto BE mo-ckopo He e TpyaeH e3uK, ca XyMaHUTapUCTH, MPEIUMHO
CTY/ICHTH C MPEBOJIAYECKH CIMEIMaTHOCTH, Ha Bb3pacT Mexay 21 u 23 roauHu; He ca
HauYMHAEIIM ¥ UMaT M0-BUCOKHM HUBA Ha BiajaeeHe Ha BE; u3yuaBanu ca e3uka 1eaeHacoueHo
U CHUCTEMHO B PETYJSIPHUTE CEMECTPUAIHM KypCOBE W/WJIM B HMHTEH3WBHUTE KOMIIAKTHH
KypCOBe; Taka B 0003pMMO BpeMe ca JOCTUTHaIu HuBa A1-A2 u 00ydeHHETO UM BeaHara e
IPOABIDKUIIO KbM M0-BHCOKO HHBO. CpaBHEHUETO BbB BPb3Ka ChC CTEIEHTA HAa TPYIHOCT Ha
BE e npaBeHo Haii-uecTo C aHTJIMKUCKU €3UK, KOMTO € M3ydaBaH MPOJIbIKUTEIHO OT MOYTH
BCUYKHM aHKeTHpaHH. Poisita Ha KOMyHUKAaTUBHAaTa UM KOMIIETEHTHOCT IO CPaBHSBAHUTE OT
TAX €3ULH (Cpell KOMTO ca He camo 4yXJu, HO ¥ L1) chIlo e rmokaszarenHa 3a XxapakTepa Ha
MPEIEHKUTE UM OTHOCHO CTENEeHTa Ha TpyaHocT Ha BE kato mopeaeH uyxj e3uk. Taka
OBIArapCKUAT €3UK Ce IMPELeHsABa OT U3ydaBallUTe r'0o HEMCKOTOBOPELIM KaTo: a) MO-TPYAEH
MpeM BCUYKO OT aHTJUMHCKHUSA, CJIe]] TOBAa OT HEMCKHSA (M BHOOIIE OT TePMAaHCKHUTE €3UIlH), OT
(GbpeHcKHst U BBHOOIE OT POMAHCKHUTE €3UIIH, MO-CPABHIBAHMU CPEJl KOUTO Ca MCIAHCKUAT H
UTAIMAHCKUAT; 0) IMO-JIECEH OT APYrd JIBa CIIABIHCKH €3WKa — PYCKHM M TIOJICKH, CIIOpe]
MPELIEHKUTE Ha PECTIOHACHTH, KOUTO Ca TH N3Yy4aBaliu.

Anoctonosa 2018: Anoctomnora, /. KoHTakTHHAT €3UK U KOHTPACTUBHUSIT MOXO]T PU
M3Yy4aBaHETO W IMPENOJaBaHETO Ha YYKIU €3UIM OT IEpCIeKTHBAaTa Ha YYEIUTE.
WscnenBane Ha Harmacu KbM TsX. [ oduwnux ua Coguiickus ynueepcumem “Ca.
Knumenm Oxpuocku”, JJIEO. Tom 21. Codus, 2018, 60-80. ISSN. 1312-2223 (print)



B crynusrta ce aHanmu3upar JaHHU OT eMIMPUYHO MUJIOTHO M3CIIE[BAHE HA HarJlacuTe
(aruTrogute) Ha m3ywaBamu Obirapcku e3uk (BE) karo uyxn B HeOBITapcKa akajaeMUYHA
cpena (B €IMH HEMCKM YHUBEPCHUTET) KbM U3MO0N3BaHeTO Ha kommaxkmen e3ux (KE — L1 nHa
oOyuaemuTe (MM Ha MO-TOJsIMATa 4acT OT TAX) B KOHKpeTHa 1enesa rpyna (LI); pecm. mpyr
L2-Ln, xoWTO Te 3HAAT) KAaTO e3uK NOCPeOHUK W Ha KOHMPACMUeH nooxoo0 TpH
MPENOJIaBaHETO U U3yYAaBAHETO HA UYKIM €3ulld. [laHHUTE ca Moay4yeHu uype3 OTTOBOPUTE Ha
pecrnoZieHTUTe Ha JBa BbIpoca. ENMHMAT OT TSAX € HACOUYEH KbM TEXHHTE CaMOINpELECHKU
OTHOCHO JIMYHHUTE UM Gb3ModicHocmu Na ndydaBat uyxJ e3uk (UE) 6e3 nznomsBane Ha KE —
JUPEKTHO HA YYXAUS €3HK IIeJI, a IPYTUAT — KbM TEXHUTE JIUUHU npeonoyumaHusi KbM HIKOU
OT JBara MOJAXO0Ja INpH MpernojaaBaHeTo U uizydyaBaHero Ha YE: ennoesnuno oOyueHwue,
JUPEKTHO HAa YYXJUsl €3UK 1IeJ; KOHTpAacTUBeH noaxoj ¢ uznon3pane Ha KE. Pe3ynrature
nokas3Bar npesec Ha obywyaemute B LI, KoUTO mpeLeHsABAT, Y€ HO-CKOpPO He Mozam WIH
kamezopuuro He mozam na uzydaBatr YE 6e3 wznomsBane Ha KE. Jluunaute npeonovumanus
Ha YYeIIUTEe Ca Kame2opuyHoO 6 Noa3a Ha usnoaseamemo Ha e3ux nocpeonux (KE, L1) u na
KoHmpacmueen nooxoj B npoueca uydasanero Ha UE (83% ot uspazenure npeanouynTaHus
B n3csensanara LI).

Te3u pe3yaTaTu KpacHOPEUYMBO JOKa3BaT HEM3MEHHATa HYXXJa OT IPWJIAraHeTo Ha
MIPEATNIOYUTAHMS OT YUCUTUTE OUTUHC8ANEH KOHMPACMUBEH HOOX00 3a 1IeTTUTE Ha €(PEKTUBHOTO
n3y4yaBaHe u npenogaBane Ha UE, BkimountenHo u Ha BE B HeObarapcka akajgeMuvHa cpena,
0CcO0€HO B HavaJHMUTE €Talld Ha MpoIleca UyKJI0€3UKOBOTO 0Oy4YeHHE U NPU M3y4aBAaHETO Ha
YYy>KJIU €3U1IH, KOUTO He ca OmuskopoacTBenu ¢ L1 Ha yuernute wim ¢ apyru L2-Ln, kouto te
BIIAJICHT.

CraTun

AmnoctonoBa 2017: Anocronosa, JI. OpueHTaninoHHN (PaKTOpU MpU M3ydaBaHETO HA
OBJTapcKu €3HMK B akaJeMHyHa HeObirapcka e3ukona cpena. — B: Uyxausar e3uk u
CBBPEMEHHOTO BHcIIe oOpa3oBanue. Yact 1 ot 2. Menuuuncku yHuBepcuTeT ,,I1pod.
1-p I1. CrosiHoB” — Bapha. 2017, 82-92. ISBN: 978-619-221-070-0 (4. 1).

B cratusTa ce aHanu3upaT pe3ynTaTUTe OT AHKETHO NPOYYBAHE HA OPUCHTAIUSTA MIPH
M3y4aBaHe Ha OBJTapCKH €3MK OT HEMCKOTOBOPEIIM B aKaJeMHUYHa HeOBJIrapcka e3uKoBa
cpenma c 1en Ja ce odeprae NMpoMIbT HAa BpEeMeBaTa OpUEHTAIMS HA IIeJieBaTa rpyma ot
rjefHa TOYKa Ha oOydyaemMuTe. AHATM3BT Ha pE3y/ITAaTHTE I[OKa3Ba HEWHUS NpEIUBEH
WHTETPAaTHBHO-WHCTPYMEHTAJICH XapakTep. ChIBTCTBAI HIKOS/HAKOM OT HWHTETPATUBHO-
WHCTPYMEHTAIHO OPUEHTUPAHUTE NMPUYHHU € KOJIWYECTBEHHO JTOMHUHAHTHUST WHTETPATHBHO
OpPHEHTHpaH MOTHB, CBBP3aH C HHTEpeca Ha y4elluTe KbM CTpaHaTa W KyJiTypaTa Ha
u3ydyaBaHus e€3uK — bbarapus. Ilpeamonmaraemo mpowsTH4amata OT HETO MOJIOKHTETHA
Harjaca € Ba)KHa aTUTIOJHA KOHCTUTYEHTa B MpOIleca HAa W3y4aBAaHETO U OBIIA/IIBAHETO Ha
OBJITapCKUS €3UK.

[TonydeHuTe pe3ynaTaTd MOYMBAT BBPXY EMIOHPUYHU JaHHH, [IO3BOJISBAT
CBIIOCTaBUMOCT M MOTAaT Ja C€ W3I0J3BaT INO-HATaTHK 3a HM3CJICJBaHE Ha JAWHAMHKATa Ha
SIBJICHUETO, HETOBUTE KOpPETallMM C MOTHUBAIIMOHHU M ATUTIOJHHU NPOMEHINBH, KakTO U 3a
CpaBHHTEJICH aHaJ W3 Ha pE3yJNTaTHTE OT EMITUPUYHU H3CIEABAHUS B IEJEBH TPYIHU C
n3y4yaBaly ObJITapCcKy WK APYT YyXKJI €3UK B 110100Ha UM pa3iiudHa cpelia.



AmnocronoBa 2016: Amnocrtonosa, Jl.. Harmacu (aruriomu) KbM KHpWIMLATA TIPU
OBIIASIBAHETO HA OBJITApCKU €3MK Kato uyxia. — In: Vyuka jihoslovanskych jazyka a
literatur v dne$ni Evropé IIl. Eds. Elena Krejéova, Pavel Krejéi. Ustav slavistiky
Filozofické fakulty Masarykovy univerzity, Brno 2016, 161-172. ISBN 978-80-906183-
7-4.

OO6exT Ha pas3riexaaHe B CTaTHATa ca Harjacure (aTUTIOOUTE) KbM Obarapckara
KUpUJIHMIIA B TIpolleca Ha oBlajsBaneTo Ha Obirapckus e3uk (BE) kato uyxa. M3cnensanero
MOYMBA HE BBPXY OOLIM HAOIIOACHUS, a BBPXY KOJMYECTBCHHUS aHAIM3 Ha EMITUPHYHY JJaHHH,
M3BJICUCHH Ype3 aHKeTa, IPoBe/eHa ¢ 00y4aeMu B €JMH HEMCKH yHUBEpCUTET. Pesynrarure
MOKa3BaT Mpeoli1agaBamo MOJOKHUTEIHA HAarjiaca KbM pas3liMdHaTa rpaduyHa CHUCTeMa U
HEPEJICBAaHTHOCTTa HA TPYAHOCTUTE IMPH YCBOSIBAHETO M H3MOJ3BAHETO Ha ObJrapckara
KHPWIKIIA, KOATO C€ BB3MPHUEMa KaTO HEM3MEHHA YacT OT mpolleca Ha u3yvyaBaHeTo Ha BE u
KyJlITypa B LeneBara rpymna. V3Mmoi3BaHHUAT KOJWYECTBEH METOJ IO3BOJISBA IOJYYCHUTE
pe3yaTaTH, BBIPEKU MWIOTHHS XapakTep Ha H3CJEIBAHETO, Ja MOCITYXaT KaTo HaJeXIHa
OCHOBA 32 CPAaBHUTEJICH aHAJIU3 CIPSIMO PE3yNTaTHTE OT JIPYTH U3CICABAHHS Ha SBICHHETO,
OCBIIECTBEHU Ype3 HETO, MPU 00y4aeMH U C APYTU POIAHH €3WIU W/WIH OT YHUBEPCUTETH B
JPYTH CTpaHHU.

AmnoctonoBa 2013: AmnocrosnoBa, Jlanka. M3cnenBane Ha aTUTIOAM (HArjiacw) KbM
M3y4aBaHETO Ha OBJITAPCKH €3UK OT HeMcKoroBopemu. — B: 50 eoounu — epama xkom
obpazosanuemo u nposopey Kwvm ceema. HOOuneiiHa MexayHapoJHa HaydHa
koH(pepenmusa. CY, JJEO. 14-16 wonu 2013. YHuBepcuteTcKko wu3aarenctso ,,CB.
Kimmment Oxpuacku”™. C., 2013, 110-125. ISBN 978-954-07-3610-5.

Berpekn cuimHuS MHTEpeC KbM U3CJEIBAHETO Ha AaTUTIOAMTE (HAriacure) Hu
MOTHBALIMATA NPU W3Y4YaBaHETO M OBJajasBaHeTo Ha 4uyxau e3uuu (YE), umiito pesynrar ca
MHOTOOpPOMHU U3CIIeBAaHUS B Uy:KOWHA, IPOYYBAHETO HA TE€3W (PEHOMEHH MPHU W3YYaBAHETO U
oBnaasBaHeTo Ha Obirapcku e3uk (BE) xato uyxn Bce ome mpeacroun. Hacrosmara padota
MPEJICTABIIsSIBA HAYAJICH €Tal OT M3CJIe/BAHE HAa HArJIACUTE W MOTHBAIUATA MPH W3Y4aBAHETO
Ha BE oT HemckoroBopemu B akajeMuyHa, HeObBJITapcka e3WkoBa cpera. B Hes ca
NPEJICTAaBeHH HSAKOM pEe3yJITaTH OT aHajiu3a Ha €MIPUYMHMU JaHHU OT aHOHHMMHA AaHKeTara,
KOHUTO J1a MOCTy’KaT KaTo OCHOBA Ha aHaiu3a B ciejpaimure. OOeKT Ha pasriexaaHe TyK ca:
cormmanHo-neMorpadcekusat mnpodun Ha wusydaBamm bE repmanodonu (mon, BB3pacr,
HaponHocT, L1, oGpa3oBanue, chepu Ha mpodecHoHaNHA peanusanus) ¢ men na ObaaT
OTpe/IeJIeH HE3aBUCUMHUTE IPOMEHJIMBH, HEOOXOIMMH 3a H3MEpBaHE Ha KOpelaluuTe
CHPSMO ATUTIOJHUTE/MOTHUBAIIMOHHUTE MTPOMEHIIMBY; YYKIOE3UKOBUAT UM OIUT BbB BPb3Ka
C Harjacata UM KbM u3ydaBaHeTo Ha YE M kaTo yacT OT KOMIUIEKCa Ha MPOMEHJIMBUTE;
OPUEHTALMOHHU (PAKTOPU U TIXHATA CHOTHOCUMOCT KBbM OCHOBHHM OpPHUEHTAIlMOHHH H
MOTHBALIMOHHM TUIOBE IpH n3yuBaHeTo Ha BE B u3cnensanara nenesa rpyna.

AHanu3bT Ha pe3yiaTaTHTe OT EMIMPUYHOTO M3CIIE[BaHE IOKa3BaT, ue B IieJieBaTa
rpyna OBJTapcKu €3WK C€ HM3ydaBa OT JIMIla C BHUCOK oOOpa3oBaresieH IeH3 (C BHUCIIE
oOpasoBanue u  cryneHTt). llo-romsmMa dYact OT TIX ca € XyMaHUTapHH
cnenuantHocTu/mpodecun (Hai-4yecTo mMpeBojauH, (PUIOI03H, IOPUCTH), KOUTO MPUTEKaBAT
06oraTo 4yXJa0€3MKOBO MOPT(OIN0, 0OMKHOBEHO BKIIIOYBAIIO JIBa W mMoBede u3ydaBaHu UE
(BKJTIOUHUTEHO ,,MaJKW~ W PEIKUA €3UIM). HsKoWm OT PEeCrOHIEHTHTE ca OWIMHTBH W/WIH



BJIaACAT OIPCACIICHU L2 m©Ha BHCOKO HpO(beCI/IOHaJ'IHO PpaBHHLIC. Harmacata um KbM
HN3Yy4aBaHCTO Ha YE e noA4YCPTAHO IIOJIOKHUTCIIHA.

II. InanexTHara cutyanusi B KpaiiHus toroustodyeHn apean (Ctpanmxa). C orien Ha
u3cjeBaHe Ha cyOcTpaTuTe B Oyprackust €3uK

Crynun

AmnoctonoBa 2006: Anocronosa, JI. Mictopudecku pa3Boil Ha 3ByKOBUTE CHCTEMH Ha
KpalHUTE OroM3TOYHM ToBopu B PemyOmuka bearapus. Bokamszsm. 1.
MankoThpHOBCKUSAT (XaceKuickusT) roBop B U3touna Crpanmka. — B: [N'onumrauk Ha
Codmiickust yausepcuret “Cs. Ki. Oxpuncku”, JlenapraMeHT 3a €3MKOBO O0yYCHHE.
Tom 14. Annual of Sofia University “St. Kliment Ohridski” — Departmet of Language
Learning. Vol. 14. Codus, 2006, 5-42. ISSN 1312-2223.

B crymmsara ce pasriexiga  BOKamHAaTa CHCTEMa Ha HM3TOYHOCTPAHHKAHCKHS
(MaTKOTHPHOBCKHS /XaCEKMHCKHUS) TOBOP B quaxpoHeH raH. Jlocera Ts He € Omia 00eKT Ha
ISUIOCTHO ~ JICTAMUIHO  W3cJelBaHe. 3a TMO-TojsiMa MNPEHU3HOCT ChHIIOCTaBKaTa  ChC
CTapoOBJITAPCKOTO CBCTOSIHUE CE€ MpaBU NPEJIUMHO HA OCHOBaTa Ha CTapOOBITapCKUTE
dbopMu, perucTpupaHu B KIACHYECKUTE  CTApOOBIATapCKH  MaMETHHUIHM  CHOPE]
,,Handworterbuch zu den Altkirchenslavischen Texten von L. Sadnik und R. Aitzetmiller”
(Sadnik, Aitzetmiiller 1955). OTkposiBaT ceé OCHOBHUTE THUIIOJOTHYHHUTE OCOOCHOCTH Ha
cUcTeMara M CXOJCTBaTa M CbC CHUCTEMHTE Ha JAPYrd ObJrapcku roBopu. B xoma Ha
W3CJIEIBAHETO CE€ IMPaBH CPAaBHEHHE CHC CHCTOSTHUETO B CHCEIHHS 3aIraJTHOCTPAaHKAHCKH
(paxwmiicku) roBop. Taka ce 3akpbIVid MpeAcTaBaTa 3a pa3BOsS HA BOKAIHUTE CHUCTEMH Ha
JTHEITHUTE KPaiiHU FOTOM3TOYHH TOBOPU B CHIIOCTaBKa CHhC CTAPOOBITAPCKOTO CHCTOSHUE,
KOETO TMO03BOJIsIBA Ja OBbJe TOYHO OYEPTAaHO MICTOTO Ha apeaja B 3HAUMMUS 3a
OBJrapuCcTHKAaTA U 32 CIABHCTUKATA I0)KHOOBJITAPCKU €3UKOB KOHTUHYYM.

AnocronoBa  2004:  AnocronoBa, [lanka. KbM  XxapakTepucTtukata — Ha
FOTOM3TOYHOOBJITAPCKUS BOKalu3bM. BokanHara cucrema Ha (akmiickus roBop B 3amagHa
Crpanmxka. ['omgumauk Ha Codwuiickus yauBepcuteT “CB. K. Oxpuacku”, JJEO. Tom 12.
Annual of Sofia University “St. Kliment Ohridski” — Departmet of Language Learning — IFS.
Vol. 12. Codus, 2004, c. 46-69. ISSN 1312-2223.

W3cnenBaneTo mpencTapsi MbJIHO (OHOJOTHYHO OMUCAHUE HA CHBPEMEHHATA BOKAIHA
cucrema Ha (pakwuiickus roBop B 3anajana CTpaHka — IMH OT OBJITapCKUTE TUATICKTH, KOUTO
Oe wm3cienBaH IMSJIOCTHO enBa Hackopo. Cucremara Oyau HaydeH HMHTEpEC KaTto elHa
PSIKOCTHUTE, CHXPAHCHH [0 JHEC CBBPEMEHHU CEJCMWICHHH BOKAIHU CHCTEMH,
OTJIMYABAIM CE C HAJIMYMETO Ha (oHemara € ChbC CTAOMIHO MSCTO B TAX. METOHOJIOTUYHO
M3CJIC/IBAHETO MOYMBA BBPXY OCHOBHHUTE TCOPETUYHU IMOCTAHOBKHM HA KIACHYECKHS TPYH Ha
H. C. Tpy6euxoii “Grundziige der Phonologie” (1939).

Crarun

AmnoctonoBa 2016 a: AmoctosoBa, [[. 3a HSIKOM XapaKTEepOJOTUYHU OCOOCHOCTH Ha
KpailHUTE IOrom3TOuHM ToBOpu B PemybOnuka bwarapus. — B: JluHreucrukara:
WCTOpHS, PEINU3BUKATENICTBA, TIepcrneKTHBU. COOpHUK B yecT Ha 80-roauIIHuHATA HA



npo¢. a-p Msan Koues. bnaroesrpan: Yuus. uznarenctso ,,Heodurt Puncku”. 2016,
86-94. ISBN: 978-954-00-0044-2.

u
AmnocronoBa 2005 6: Amoctosnosa, JI. KoHCOHaHTHHTE cHCTeMH Ha JABaTa CTApUHHU
roBopa B Ctpanmxka. — B: E3ukoBencku mpuHOCH B 4eCcT Ha WiI.-KOp. npod. I.¢.H.
Muxaun Bunenos. Benuko TwspHOBO: YHHBepcuteTcko uzgartenctso “Cs. Cs. Kupun
u Meronuit”. 2005, c. 105-118. ISBN 954-524-452-6.

U
AmnoctomoBa 2005 1: AmnocronoBa, JI. XapakTepoJOTHYHH OCOOEHOCTH Ha
KOHCOHAHTH3Ma Ha KpalHHWTE IOTOM3TOYHU ToBOpH B PemyOmmka bovarapus. — B:
[Ipob6nemu Ha conmonuureuctukara. T. VIII. Cvepemennu gpopmu na cvujecmesysane
Ha 6vreapckus e3ux. Marepuainu oT KOHQepeHIUATa, nocBeTeHa Ha 90-rofuiIHuHaTa
or poxnaenuero Ha mnpod. a-p Croiiko CroiikoB. 25-27 oxtomBpu 2002 T.
MexayHnaponno comunoiaruHreuctudecko apyxecto INSOLISO. Codus: Uznarencto
HAenpu, 2005, 27-35. ISBN 954-8818-15-9.

B craruute 3a mBpBH MBT CE pasriIekAaT KOHCOHAHTHUTE CHCTEMHU Ha oOgama
CTapMHHM TOBOpa B KpailHaTa IOTOM3TOYHA YacT Ha OBJITapCcKOTO €3MKOBO 3EMIIHIIIE,
Crpanka IIaHWHA — MAITKOThPHOBCKUs/Xacekuiickust B M3rouna Ctpanmka, u (akuiickus
mranekT — B 3anaana Ctpanmka. [longpoOHO ca aHanuM3upaHu TEXHUTE BaXKHU (POHOIOTUYHH
ocobenoctu. Te ca pe3ynTaT OT aBTOHOMHOTO Pa3BUTHE Ha JBETe (POHOJOTUYHU CUCTEMH
BBIIPEKH BEKOBHOTO CHCHIIECTBYBAHE HA JIBaTa TOBOPA B 00JIACTTA U OYEPTABAT YHUKAIUS UM
CTaTyC Cpell OCTAHATIUTE AUAJCKTH B CTAPUHHHS I0KHOOBITAPCKU €3MKOB KOHTHHYYM, KaKTO
Y TEHEAIOTHYHUTE UM BPB3KH C THX.

B cratusrta ,,KoHcoHaHTHUTE cuCTeMH Ha JBata CTapuHHH roBopa B Ctpanmka”
(AmoctonoBa 20056) moapoOHO ce aHANM3MpaT M BAXHUTE HE CAMO HA apeajHO PaBHUIIEC
pe3yiITaTH OT IMPOSBICHUETO Ha BOKAJTHO-KOHCOHAHTHOTO B3aMMOJICHCTBHE B CHCTEMaTa Ha
WU3TOYHOCTPAH/KAHCKUS (MAJTKOThPHOBCKHS/XaCEKUHCKUsSA) TOBOP. Te3u OCOOCHOCTH ChINO
MMaT OTpeJIeIeHO 3HaYCHUE 32 COLMOIMHTBUCTUYHUTE U3CIICIBAaHHS HA €3UKa Ha npeceinuyu
om obnacmma ¢ bypeac vy B npyru yactu Ha bearapust.

AmnoctonoBa 2005 a: AmoctosioBa, J[. O0muTe yepTH Ha CTpaHPKaHCKUTE TOBOPH. —
B: EsukoBencku mpoyuBaHusi B mameT Ha mpod. a.¢.H. Mopnman 3ammoB. Codus:
Axanemuuno uzaarencto “Mapun Jpunos”, 2005, c. 119-128. ISBN 954-322-074-3.

JIBara OCHOBHHM TOBOpa B KpaifHaTa IOTOM3TOYHA YacT Ha OBITapCKOTO E3HKOBO
3eminmie (B THEUIHUTE AbP)KaBHH TPAaHUIM), KOHTO CE CBBP3BAT ChC CTApO HAceJeHUE B
Crpanmka - H3TOUYHOCTPAHIKAHCKUAT (MATKOMBPHOBCKUAM/ XACEKUUCKUAM) TOBOP H
3arMmaIHOCTPAHKAHCKUAT (akutickusim) TOBOp, TMa3sT CBOS aBTOHOMEH OOJHMK /0 JHEC,
HE3aBUCHMO OT MHOTOBEKOBHOTO CH CHKUTEJICTBO B HETIOCPEACTBEHA Onn3ocT. Mexay aBere
JUAJIEKTHU CHCTeMH o0ade ca HaiuIie o0 ocoOeHoCcTH (a HE caMO pas3iinyus), KOUTO TPH
TOBa ca JOCTUTHAIM 10 HAC B YCIOBUSTA HA H3KIIOUMTENHATA KYJITYpHA M €3WKOBa
KOHCep8amueHOCm Ha HOCUTEIIUTE MM, CTaJallli KbM JIB€ PA3JIMYHH CTAPUHHU eTHOTpadCcKu
obmHocTH (pynyume - B U3rouna Ctpanmka u mpoukume - B 3anagna Ctpanmka). [lopaau
TOBa T€ €/Ba JIU OM MOTJIO J1a C€ WHTEePIPETUPAT KaTO MPOSBICHHE HA MEXKIYyIHAICKTHA
unTephepennus. M3cinenBaHeTo UM € BaXXHO MPH OYEPTABAHETO HA MSICTOTO Ha JHEIITHUS
KpacH IOTOM3TOUYEH apean B OBJITapCKus €3MKOB KOHTUHYYM. B cTatusTa Te3u oOmum yepty Ha



JIBaTa OCHOBHH TOBOpa C€ Pa3riekJaT B MO-00II, THIIOJIOTHU3MpAI IUIaH, KaTO Ce OTYMTa
cnenu(pUIHOTO UM MPOSIBIICHUE BBB BCAKA OT JBETE AUAJICKTHU CUCTEMH. AHAJIU3bT MOKA3Ba,
ye: 1. Te ce OTKpUBaT HAa BCHYKHU €3MKOBHU PaBHUIIA (B TMAXPOHEH U B CHHXPOHEH acCIeKT); 2.
Nmat 10KHOOBITApCKU (PYIICKK) XapakTep M MOJYepTaBaT eouHHama TPUHAIISKHOCT Ha
JHEITHUS KpaeH I0rOU3TOYCH apeall KbM CTAPUHHHS I0KHOOBITAPCKHU (PYIICKH) €3UKOB TOSIC.
3. CrnenuduvHHUTe YEePTH HA 3aMaAHOCTPAH/KAHCKUS ((paKMHCKUs) TOBOP H3TICKIAT CaMO
NPUBUJIHO CTpaHHM Ha (OHA HA KpaillHMS IOTOM3TOYEH apeaynl B OHewHume IbpKaBHU
IpaHUIM, TbH Karo Hal-yecTo ca OWIM pasMIekKJaHW H30JUPAHO M MPEIUMHO IO
JIMHTBOTr€orpa()CKu JaHHU, a HE BbPXY LAJIOCTHO M3CJE/IBaHE HAa TO3U JHalieKT. Pa3rienanure
o0mM ocoOeHOCTH 3a JBaTa KpalHU IOTOM3TOYHU TOBOpPA CHIIO HMMAT THUIIOJOTHU3HUPAILO
3Ha4YeHHE MPU ONPEJENITHETO HAa HETOBOTO MSCTO CpeJ OCTAHAIUTE OBJITapCKU JAUAJIECKTH; 4.
Upe3 HAKOUM OT OOIIMTE CH YEPTU 08ama OCHOBHU CTPAH/DKAHCKU TOBOpa, CBBbP3aHU ChC
CTapo HaceJIeHHE B apeayia, SCHO C€ OTKpOsIBaT OT CMECEHUTE 3aropCcKu TOBOpU Ha
CPaBHUTEIIHO MO-KbCHO YCTAHOBEHOTO HacelieHHUe (T. Hap. 3aropliy) B CEBEPHUTE CKJIOHOBE Ha
Crpanka 1 Ha 3amnaj] OT Hesl.

AmnoctonoBa 2011 6: Amoctonona, J[. ®oHemaTa é B e€AWH IOTOM3TOYHOOBITAPCKH
roBop. — B: BearapckusT e3uk u quTeparypa B CIABSHCKH U HECIaBSHCKU KOHTEKCT.
JATEPress, Szeged, 2011, 132-139. ISBN 978-963-306-100-8.

B cratusTa ce aHanu3upa ctaTychT Ha (poHEMaTa é B ChBpEMEHHATa BOKAJIHA CUCTEMA
Ha 3aragHOCTPaHDKAHCKUS ((PaKMIICKHUs) TOBOP, Ha KOSTO CE€ JBIDKM HEHHUST DPSIKOCTCH
Xapakrep B Obarapckus e3uk. OyHKIMOHAIHATA HATOBAPEHOCT Ha (hoHEMaTa é U OMO3UIIUUTE
B PaMKUTE Ha MUHUMAJIHHU JBOWKHU, B KOMTO TSI Y4acTBa, OMPEACISAT CTAOMIIHOTO M MSCTO B
cucTemMaTa Ha YJapeHHs BOKAJM3bM Ha Juajekrta. B moacucremara Ha HeyJdapeHUS
BOKAJIM3bM C€ OTKpHUBAT HEMHM MO3ULHMOHHU BapHAHTH, KOUTO CE€ pealu3UpaTr 4ype3 3BYKOBE,
KOUTO C€ YWIEHSBAT C [T0-TECEH YEJIFOCTEH BI'bIl — &, ¢, €, U.

III. bearapcku e3uk KaTo UyxKA. M3cienBaHus Ha MEXIUHHUS €3UK Ha Te€pPMaHO(POHH,
M3y4daBaliy ObJITapCKU €3UK B Uy)KOMHA

Craruun

AmnoctoinoBa 2014 a: AnocrosoBa, JI. PogHoe3ukoBa narepdepeHius npu ynorpedara
Ha OBJTapCKM MMEHHHM KaTeropuud OT HeMCKH roBopeum. — B: IlpenmonaBanero Ha
I0’KHOCJIaBSTHCKUTE €3WIM W juTepaTypu B nHemrHa EBpoma. Vyuka jihoslovanskych
jazyku a literatur v dneSni Evropé. Eds. Elena Krejcova, Pavel Krejci. 1. vyd. Brno:
Obcanské sdruzeni Porta Balkanica, 2014, S. 323-333. ISBN 978-80-904846-7-2.

[IpuurHHOCTTA HA TPEUIKUTE TIPHU OBJIAAIBAHETO Ha uyxau e3unin (L2) TpynHo mMoxe
na ObJe ycTaHOBeHa Oe3 aHaJlu3 Ha Te3U OT TiIX, KOUTO CE€ ABDKAT Ha POJIHOE3UKOBOTO
Brusinue (L1). Karo gacT oT u3cnenBane Ha €THOJIOTHITA HAa TPEIIKUTE TP yrmoTpedaTa Ha
OBArapckl MMEHHHM KaTEerOpUM B MEXJIWHHUS OBITapCKU €3MK Ha HEMCKOTOBOPEIIH, KOUTO
M3y4aBaT €3WKa B HEOBJTapcKa akaJeMHyHa cpefa, B Ta3u paboTa B KOHTPACTUBEH IUIAH CE
aHAM3UpaT TPEHIKM B MHUCMEHaTa WM pedeBa MNPOAYKIHSA, KOWTO C€ Jb/DKaT Ha



MEXIye3uKOBa MHTEP(PEPEHIUS — Ha BIMSHUETO HA POJAHUS, M3XOoAHHUsA Hemcku e3uk (L1)
BBPXY €3uKa e — Obarapckust e3uk (L2). To3u Tum rpenky u3ucKBat npoQiakTUKa OIle B
paHHHMS €Talm Ha YCBOSBAHETO Ha OBIrapcKu €3WK, KOSITO camMo Ou credenusiaa IMpu
KOHTPACTHBEH MOAXO0/1 HAa 00y4YeHHe, 3aTBbPK/IaBaHe U MPHIaraHe Ha MPaBUIIHUTE CTPYKTYPH
B €3WKa IIeJl B peajlHa MHUCMEHa W yCTHa ped Ha oOydaemute. Pe3dynrature oT aHanmusa,
OCHOBABAILlM CE BbPXY KOPIIYCHHU JIaHHU OT MHCMEHA peueBa MPOIYKLHs, BbIPEKH MUIOTHUS
XapakTep Ha W3CJIEIBAHETO, IMOTBBPXKAABAT TOBAa HaOioneHHe. AKO CTPYKTypuTe ca
aHaJM3UpaHU B  KOHTPAacCTHBEH IUIaH, OOydYaeMHUTE  IO-YCHELIHO  IPEeoAossIBaT
uHTEeppEepeHIMsITa; B peueBara WM TMpoayKuus Ha HuBo B1-B2 Bb3MOXXHOCTHTE 3a
oTpHIIaTesIeH TpaHc(ep OT TO3M THUI ca MApTUHAIM3UPAHU U aKO TaKUBA I'PEIIKH Ce CpelHaT,
O0SICHEHHMETO 3a TAX MOXKE J1a CE CBBPKE U C APYTU NPUUHHH.

AmnocrtomoBa 2015: AmoctonoBa, JI. BwTpemmHoesnkoBa uHTEpPEpeHIHS TpH
ynorpe0aTa Ha KaTETOPUUTE POJ U YUCIIO HAa UMEHATa B OBJITapCKusi MEKIUHEH €3UK
Ha HEMCKH roBopemiu. — In: Vyuka jihoslovanskych jazykii a literatur v dnesni Evropé.
Kolektivni monografie. Pavel Krejéi, Elena Krejéova a kolektiv. Ceska asociace
slavistl ve spolupraci s Ustavem slavistiky Filozofické fakulty Masarykovy univerzity
a Bulharskym kulturnim institutem v Praze. Brno: an Sojnek — Galium, 2015, S. 157-
165. ISBN 978-80-905336-6-0.

OOeKT Ha M3CIIeIBAaHE B CTATUATA Ca TPEIIKUTE IPH YIIOTpedaTa Ha KaTeTOPUUTE poo U
yycn0 Ha UMEHATa B MEXKIUHHUS €3UK Ha M3ydaBallld OBITrpackd €3WK repMaHopOHU, KOUTO
ca TOpOJEHU OT BIHUSHUETO HAa €3MKa LeN — OBIrapcKusi €3WK (BBTPEUIHOE3MKOBA
uHTep(hEepeHIrs), ¥ ce MPOSBABAT B CBPbXPEHEPATN3AINH, PETYIapH3aiH, CUMILUIA(UKALINH.
TexHuAT aHANN3 Ce OCHIIECTBSABA B PAMKHUTE HAa KOHIICTITA MEHCOUHEH e3UK U € TIPEAIIECCTBAH
OT aHajM3a Ha TPEIIKHTe, KOUTO C€ IbJDKAaT Ha poaHoe3nkoBa wuHTepdepenims (L1).
W3scHenn ca OnaronpusTCTBAIUTE BBTPEUIHOCUCTEMHM HPUYMHM 32 PAIKO JOIYCKAHUTE
IPELIKH MpU KaTteropusara poo. [lo nosiBata Ha UIUOCUHKPATUYHU (OPMH B MEKIUHHUS €3HK,
OTpa3siBallli BBTPEIIHOE3UKOBO BIIMSHUE, BOJAT CBPBXI'CHEPAIM3ALMUUTE C pe3yiTar
W3paBHABAHUS U ONPOCTSABAHUSA MTPU (POPMOOOpa3yBaHETO B MH. Y. HA CHIIECTBUTEIIHUTE U HA
¢opmaTa 3a OpOMHO MH. Y. Ha CBIIECTBUTEIHH OT M. p. 3a Henuuna. Te ce IbDKaT Ha I0-
roJsIMOTO pa3HooOpa3ue Ha (opMaJHUTE MOKa3aTesld 3a MH. Y. — OT €Ha CTpaHa, HO — OT
Jpyra, Ha BUCOKaTa 4YeCTOTHOCT Hal-Beue Ha -u B cbBpeMmMeHHUs BE, koilTo necHo ce
BB3IIPHEMa KaTO HEMapKUpPaH CIPSIMO JPYTHTE, CBbP3aHU C OTJEIHU KiIacoBe (JIEKCUM; Ha
HaJaM4ueTo Ha (HopMHU 32 OOMKHOBEHO W 3a OpOMHO MH.Y. TP ChHII. OT M. p. 3a HEIUIA.
W3rouHnk Ha M3paBHABaHMUA Ca M TUINUYHUTE B OBIrapCKU €3UK 3BYKOBHM IMPOMEHH IPHU
¢dopmoobOpaszyBaHeTo. B xo1a Ha aHanM3a € U3sICHEH KOMIUIEKCHUAT XapaKTep Ha MPUYUHUTE
32 OTpULATENIHUS BBTPEUIHOE3UKOB TpaHc(hep, KOUTO € CBBp3aH U C Jpyru (QaxTopu:
KOMYHHUKAaTHBHA CTpATerus, CTpaTerusi Ha Y4YEHETo, JePHUIMUTH B OOyuE€HHETO, BIMSHUE Ha
BXOJIHUTE JIaHHU. BbIpeku ue Ha ceramHus eTan Ha M3CJIEBAHETO YCTAHOBEHUST Opoi OT
aHaJM3UpaHUs TUIl TPELIKM HE € TOJsIM M Te He NPEeJCTaBIsABAaT IpyOM HapylIeHHs Ha
cUCTeMaTa Ha e3WKa IeJI, HaJHMYMeTO MM pa3KpuBa crnenudukara Ha U3rpaxkjaniara ce
cucrema Ha ME u He OuBa na ce mpeHeOperna nopajy eBeHTYaIHUsI PUCK OT (POCHITH3AIIHN.

Anocronoa 2011 a: AmocromoBa, Jlanka. MeXIUHEH €3UK M OBJIaAsdBaHe Ha
ObarapckaTa UMEHHa CUCTEMa OT HEMCKHU ToBopemd. [IMI0THO KOpIyCHO H3CIeBaHe.
— B: Ilpooykmuenu ezuxosu ymenus 3a axademuunu yeau. VI MexayHapoaHa HaydyHa



koHpepenuusi. MY Bapua, 7-8 oxtomBpu 2011. Productive Skills for Academic
Purposes. VIth International Conference on Language, Linguistics and Literature.
Varna Medical University, Bulgaria, 7-8 October 2011, 34-45. ISBN 978-954-9685-64-
0.

B ToBa m3cnenBaHe ce aHaNM3WpaT TPEUIKH NpHU yrnoTpedaTa Ha OBITapCKH UMEHHH
KaTerOpuHH OT repMaHO(OHHU, M3y4daBalll OBJITAPCKH €3MK B YHUBEPCUTETCKA, MPEAUMHO
HeOBJITapcKa e3MKoBa cpeaa. To ce OCHOBaBa BBPXY KOPIYC OT TPEIIKH Ha pa3IHYHHUTE
€3MKOBH paBHHINA B TAXHATa COOCTBEHAa MHCMEHA pedeBa NPOMYKIHA (CHUYMHEHHUS Ha
pa3IUYHU TEMH), YCTAHOBEHU Ha KOHKpETEH eTam (a2 He Ha pa3IMyHU €Talu) OT MIpoleca Ha
oOyuennero uMm (HUBO B1-B2). M30panusT moaxon He € ciydaeH: KOPIYCHT € HU3TPaCH
BBPXY peaJlHa ped W TOBa TrapaHTHpa ONTHUMAIIHO IPEOJOJIIBAaHE HAa BB3MOXKHOCTHUTE 3a
BIMSIHUE BBPXY M3CIIEABAHATA €3MKOBA MPOJIYKIIUS, CBBP3aHU C MMPOBOKHUPAHE WM U30sATBaHE
Ha OIpENEeJCHH THUIOBE TpemKd. To#l MMO3BOJISIBA MPOCJIEAsSBAHETO HA JMHAMUKATA U
W3CJIeIBAHETO HAa 3aKOHOMEPHOCTUTE TPU OBIIAJSIBAHETO HA CTPYKTYPHUTE W KaTETOPHHUTE Ha
pa3iIMyHU eTanu OT OOYYEHUETO U B PA3NIMYHU LIEJCBH TPYIU KAKTO C €UH U CHIIH, TaKa U C
pazmuunau m3xoaHu e3unu (L1). AHanM3bT Ha TpEmIKUTE Ce H3BBpPLIBA B pPaMKHTE Ha
KoHIenTa Mmedxcounen e3ux (CenMHKBpD) W JPYrH OCHOBHU XHUIOTE3H, CBBP3aHU C
W3CJIeIBAHETO HA M3yYaBAaHETO/OBIAIIBAHETO HA UYXK] €3HK.

SUMMARIES

I. Sociolinguistics
LA
Monography

Apostolova 2020: Apostolova, Danka. The Burgas Language of Immigrants from East
Strandzha mountain. Sofia: EC npunt, 2020. ISBN 978-619-7121-37-7.

The monography "The Burgas Language of Immigrants from East Strandzha mountain"
consists of five chapters, bibliography and appendices. It contains 62 diagrams with 57 built-in
tables.

The first chapter presents the object and the subject of the research, the goals and
objectives and the methods used.

The object of sociolinguistic research is the Burgas language of the first generation of
immigrants who gained their initial linguistic and social experience in their native places in East
Strandzha mountain, who have lived permanently for several decades in Burgas - the largest city
in the Southeastern economic region of Bulgaria and the fourth largest in the country. The
surveyed representatives of the speech community are united by several main socio-demographic
characteristics arising from the object and the subject of the study and used as criteria in the
selection of informants: place of origin and place of acquisition of the initial linguistic and social
experience; first generation of immigrants in Burgas; permanent establishment and long-term
residence in the city. The current sociolinguistic study "The Burgas Language of immigrants
from East Strandzha mountain " is the first of its kind that sheds light on contemporary speech



processes in the Burgas language situation. It, as well as the language situations in the other
largest eastern Bulgarian cities, has not been studied so far.

The subject of the study are the socio-demographic and situational parameters of change
in the speech and the speech behavior of the representatives of the migrant community in Burgas,
which occurred as a result of long-term accommodation to urban usage and standard norm in the
new urban sociocultural and language environment: under conditions of diglossia.

The main goal deriving from the subject of the work is realized through the
implementation of several main tasks: 1. Study of the variation of the initial dialectal features
with their standard and/or urban correspondences in the speech of the immigrants on the basis of
the compiled corpus of transcribed speech and establishment of the relations between the initial
dialectal features according to their stability - instability in the new urban language environment
in order to select the dependent sociolinguistic variables; 2. Establishing and measuring the
parameters of the variation of the selected dependent sociolinguistic variables and studying their
correlation with the selected independent variables, which in the present study are of socio-
demographic and situative nature (communicative style); 3. Study of the manifestation of the
interaction between the two types of independent variables - socio-demographic and situational,
in their influence on the sociolinguistic dynamics of the speech variation. Establishing the
sociolinguistic status of the studied as dependent variables language features in the Burgas
language of the immigrants for the purposes of highlighting its features in the modern Burgas
language situation; 4. Taking into account in the course of the research the self-observations of
the informants on their own speech behavior, observing their self-assessments and attitudes
towards different language norms, formed on the basis of their personal linguage and social
experience in the primary and in the host sociocultural environment, to determine the extent to
which they affect their language taste and speech behavior; 5. Comparison of the results of the
study of sociolinguistic variables and other substrate linguistic features with those of existing
sociolinguistic studies of other language situations - in typologically close East Bulgarian
language societies, and in terms of mesolectal (supra) regionally widespread uncodified features -
with such concerning the common Bulgarian language territory too.

In the collection and analysis of the empirical material, established methods have been
followed, successfully applied in the research of the Bulgarian sociolinguists on the language of
communities in different societies. Two types of data obtained through personal field research
were used - of discourse and of response. According to the goals of the work, the speech of
informants was studied, whose speech behavior has been observed for a long time, and not
sporadically in, two different types of communication: unmarked with formality and marked with
formality. The processing and analysis of the obtained empirical data were performed by
combining synchronous descriptive-linguistic and statistical methods (measuring the mean values
of the variants of sociolinguistic variables, one-factor variance analysis and two-factor analysis),
applied sequentially in several procedures and described in particular.

The second chapter consists of two parts. The analyzes in it are based on empirical data
obtained through a survey and an interview. The first part outlines the demographic and social
profile of the migrant language community in Burgas, which serves for the relevant selection of
independent variables (social factors) in the work. The second part analyzes the results of the
survey of respondents' self-observations and self-assessments on factors influencing the change



of their speech behavior in the process of accommodation to the Burgas speech and the standard
norm, as well as their linguistic attitudes related to their attitude to the native dialect, the urban
language in Burgas and the standard language. They shed light on the mechanisms and dynamics
of language change at a community level in the new socio-cultural and linguistic environment
and are observed in the sociolinguistic analysis of speech phenomena in labor.

The survey and the variants of the linguistic phenomena in the test for establishing and measuring
the dialect competence are developed so that they can be applied in sociolinguistic researches of
other migrant micro-societies in Burgas, as well as of persons with different place of origin if
studying the Burgas urban language situation. In the test this was done by providing a choice of
non-standard variants from different main substrates in the Burgas area.

Based on a personal study of the source substrate — the East Strandzha (Malko Tarnovo /
Hasekiya) dialect, important typological features of the dialect according to which the related
urban language of East Strandzha immigrants in Burgas is distinct or not from the urban language
of Burgas and from the speech of citizens with a different place of origin in the highly mixed
urban linguistic macro society in the third chapter are highlighted and analyzed. Insofar as in
the present study the dialectal interference in the urban speech of the informants is most
pronounced by the phonetic and phono-morphological features, for the needs of the comparative
linguistic analysis of the idiolects and the sociolinguistic analysis of the phenomena in the work
the emphasis is placed on the characteristic features in the phonetic system of the dialect: the
historical development of its vocal system by using a diachronic approach is presented, and
important, highly specific consonant features are outlined which are pushed into the urban
language of the informants. This chapter can also be used not only for the purposes of the present
work, but in comparison when distinguishing the phenomena in the language of the citizens of
Burgas with another place of origin.

In chapter four the independent and the dependent (sociolinguistic) variables are defined
and the results of the frequency variation of the mean values of the selected sociolinguistic
variables are analyzed. According to the object and the subject of the research the influence on
the dependent variables of two types of independent factors is taken into account: 1. Socio-
demographic: gender; age (with two levels according to the relevant age ratios of the first
generation of East Strandza mountain immigrants, who settled in Burgas during the period of
mass migration in Bulgaria in the 50s and 60s of the last century); degree of education (with two
levels — secondary and higher education); the manifestation of the relationship of the factor with
the social factor type of profession - sphere of professional realization in terms of the presence or
absence of the requirement for mandatory compliance with the literary norm in the professional
sphere of realization is observed without to be measured; 2. Situational factor (with two levels:
communication not marked with formality (NFC) and communication marked with formality)
(FC), which differ in the degree of attention and speech self-control by the speakers.

Detailed studies of the initial dialect substrate serve as a starting point for the identification of the
variables in the corpus. By the selection of the dependent (sociolinguistic) variables for the
purposes of studying their correlations with socio-demographic and situational factors, several
criteria were observed: to represent non-literary features, mainly related to the initial dialect state;
the frequency of manifestation of their variants; the systematicity of variation; the relatively even
distribution in the idiolects etc. The selection of twelve dependent sociolinguistic variables (SLP)



is argued in detail in this part. 11 of them are dialectal, predominantly phonetic and phono-
morphological features, and one is newly adopted in the Burgas environment - the ending for the
present tense, 1st person, sg. of verbs from I and II conjugation -a, - a4, -tia instead of standard [-
®], [*-®], [-iiv]. The variables are predominantly locally isolated and 4 of them have (supra)
regional areal distribution. In the course of the analysis of the frequency variation comparisons
were made with the situation in other Bulgarian language situations.

The fifth chapter is devoted to the sociolinguistic analysis of the Burgas language of the
immigrants from East Strandzha mountain. It examines the influence of the independent variables
(factors) on the variants of the dependent (sociolinguistic) variables.

In the first part the results of the one-factor analysis of variance of the sociolinguistic

variables are considered. The validity of the raised zero hypothesis was verified by the statistical
F criterion (test) of Student-Fisher included as an automatic function ANOVA Single Factor of
the Excel product in the package Microsoft Office 2016. The results showed that the situational
factor exerts statistically significant influence on the variants of the following SLVs: epenthesis
of x instead of stand. ¢ in characterological source-dialect pronoun forms; absence of the affricate
oorc (ac” instead of the stand. odowc); e instead of the standard u in a not stressed position in
lexicalized phonetic forms; present tense verb endings for the 1st. person, singular and 3rd.
person, plural of verbs of I and II conjugation in a not stressed position, after (historically) soft
consonant - -e /' - e # -», -tie//- lie # -uvw, respectively’ -em // - em #' -vm, -tiem // - iiem # -livm.
By these dependent SLVs, the zero hypothesis (Hy) is rejected and the alternative hypothesis (H;)
is confirmed, according to which the differences between the average values of their variants are
a result of the systemic influence of the situational factor. The dependence on the gender factor
was statistically confirmed again when replacing u with e in a not stressed position in lexicalized
phonetic forms: the deviation is almost petrified in the idiolects of men.
The age factor has a statistically significant influence on the variants of the new ending in the
Burgas language environment for 1st., singular, present tense in the position under stress of verbs
of I and II conjugation -a # [-b], -a # ['-B], -#a # [-its], which already has a stable place in the
idiolects of the younger representatives in the community, as it is the situation in the Burgas
language situation. The factor of level of education has statistically significant influence on two
features with regional manifestation: the absence of affricate dorc (orc” instead of darc), which as a
characterological East-Strandzha phenomenon is retained in the Burgas speech of representatives
with secondary education, and again — the ending for 1st. person, singular, present tense in
position under stress of verbs of I and II conjugation: -a # [-B], -a # [' -»], -4 # [-#B] - with a
distinct presence in the speech of respondents with higher educational qualifications. Obviously,
age and level of education are the demographic and social factors that have an one-way influence
on the use of non-standard variants of the newly adopted Sub-Balkan inflection in the speech of
the studied Burgas language microsociety.

The second part examines the joint influence of socio-demographic factors and the
situational factor on the language features selected as dependent variables. It is established to
what extent the studied dependent sociolinguistic variables are saturated with sociolinguistic
information - both demographic-social and communicative-situational (stylistic). The results of
the two-factor analysis allow to check whether or not there are differences and what they are, if
any, between female and male speech and in the speech behavior of age and educational groups



in the studied language microsociety under the influence of different types of communication.
The established intergroup differences or similarities manifested depending on the unmarked /
marked with formality type of communication also serve as a more accurate indicator for the
manifestation of the degree of awareness of the studied linguistic features as deviations from the
above standard and / or urban norm. The analysis takes into account the extent to which this
awareness (or the lack of it) affects the dynamics of sociolinguistic variability.

The difference between female and male speech behavior under the influence of the
situational factor stands out in the use of variants of several initial dialectal features. The
replacement of the literary u with e in a position outside the stress in lexicalized phonetic forms
and non-standard variants of the thematic vowel for 1st. person, singular and Ist., 2nd. and 3rd.
person, plural, past perfect tense (aorist), of verbs of I conjugation -»- instead of stand. -o- are
controlled in formal communication (FC) by women - their standard variants can be interpreted
as markers (according to Labov) of women's speech. Better controlled than them are the highly
avoided pronoun forms with epenthesis of x instead of @ xu//u, au//u//yu//"u; xmu// mu; néxumn, -v,
-y, -u). As a marker of male’s speech, the higher-frequency standard variants of the definite
article of masculine, singular nouns can be interpreted after (historically) soft consonants and u:
"-v, -uw instead dial. pronounced -e/m//’-e/m; -tie/m//iie/m.

The difference in the speech behavior of the informants from the different age groups
under the influence of the situational factor is distinguished by the use of the variants of
characterological features localized in the East Strandzha dialect area. The type of
communication influences the speech behavior of the elder respondents in the community on the
variation of the affricate 0o with ac’, on the pronouns with epenthesis of x Bmecto & (xu//u,
au//ulfyul/ w;, xmu// mu;, néxun, v, -y, -u), on the appearance of the definite article in singular
masculine nouns '-e¢/m//’-e/m; -iie/m//tie/m. Elder people have a more systematic attitude to pay
more attention to the interlocutor's speech, which provokes a stronger speech self-control in order
to avoid precisely non-standard deviations that stand out in their minds, but are more difficult to
overcome. Among the younger ones in the community, the values of the non-literary variants in
these traits are initially lower and do not change significantly under the influence of situational
factors. However, their speech behavior is influenced by the situational factor in the use of
variants of other locally isolated linguistic features isolated in the East Strandzha dialect area,
which speaks of a better awareness of their non-stardard character: the short forms of the personal
accusative pronouns in 1st. and 2nd. person, plural xe instead of nu, e instead of wu, 6u, the
replacement of u with e in source-dialect lexicalized phonetic forms of words and the strongly
stigmatized at the community level so-called wkane in the ending of feminine nouns, in the
position under the accent -» instead of -d.

The difference in the speech behavior of the respondents with different levels of education
under the influence of the situational factor is best distinguished by the use of the variants o’
instead of dorc - characterological initial dialectal feature with not narrow localization at areal
level. The stronger awareness of the non-standard phenomenon by those with higher education
leads to the expulsion of the non-standard variant from their speech in FC. Situational variation
complements the sociolinguistic content of the trait, which acquires the status of a marker
(according to Labov) in the speech of the better educated in the community. Factor interaction
between the level of education, the gender of the informants and the type of communication



influences the variants of the aorist thematic vowel -a-, out of stress [-»-] // -0- out of stress [-y-]
for 1st. p., sg. and 1st., 2nd. and 3rd. p., pl. of verbs of I conjugation. There is a trend related to
its acquisition of the status of a marker in the Burgas language of the studied community: it
distinguishes mainly the speech of women with higher education.

In the factor interaction analysis in each of the socio-demographic groups the
sociolinguistic variables are presented, on which the factor interaction has a similar degree of
influence, as well as those of them on which the influence is weak. The sociolinguistic status of
such speech features is close to that of the indicators (according to Labov) and especially to that
of the constant markers for place of origin (according to Videnov). The dynamics of their
variation has different manifestations depending on the degree of their stability in the urban
environment and the reasons for it are analyzed in the course of the work.

Studies
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In this study some notions about ‘salience’ (German ‘Salienz’, English) of language
features in relation to the nature, the conceptualization and the roll of the phenomenon in the
processes of linguistic change and long-term language accommodation in German linguistics are
rewieved. Particular aspects of the phenomenon are illustrated with the Bulgarian language
material in view of the concept's potential to be applied to it.

Initially, V. Shirmunski's conception of the “primary” and “secondary” dialectal features
and the degree of their "Auffilligkeit" ‘salience; obviousness’, which to one degree or another
marks their different behavior in the processes of linguistic change in convergence (and
divergence) and of language accommodation is rewieved (Shirmunski 1928/29; 1930). The
autor’s division is not dichotomous or evaluative. Zhirmunsky's notion for decades provides a
fertile ground for the study of the phenomenon "Auffalligkeit" and its relationship to these
processes in the german linguistics. In this work its reception in some contemporary studies on
the language of migrant and substandard communities, in which it is applied. is traced. The
implicitly noted additional, concretizing criteria, which shed light on the nature of the
"Auftilligkeit" of the "primary" and "secondary" dialectal features, are traced, systematized and
analyzed by Al. Lenz in her monographic work on the structure and dynamics of a midwestern
German substandard in a small town (Lenz 2003). The author applies the concept to empirical
data, whose comparative frequency analysis depending on the stability/instability of the substrate
features shows the hierarchical distribution of their variants in five classes - from "primary" to
"fifth". She traces and explains the processes of their removal/retention in the substandard in the
processes of language change.

In his study from 2014 “Anmerkungen zum Salienzbegriff in der Soziolinguistik” P. Auer
(Auer 2014: 7-20) deals with the detailed analysis of the concept salience, using the term



‘Salienz’, because of the increased interest in the phenomenon witnessed and in recent years in
empirical research especially in the field of perceptual dialectology and sociolinguistics. A key
role in clarifying the nature of the phenomenon in the author’s notion is the perception of the
'Salienz' of language features as a complex three-dimensional phenomenon, manifested on a
specific different background, against which they differ (or not) to some extent and in this way
they become recognizable or not, only in relation to it - salience is a matter of perception
("Wahrnehmung'). Depending on the three determining complexes, through which a feature
stands out as a figure on the specific background, the author speaks of three types of salience:
physiologically conditioned (depending on the physiology of perception and the way the sensory
accessibility of the line is realized); cognitively conditioned (against the background of all the
linguistic knowledge of the perceiver); sociolinguistically conditioned (against the background of
the social and affective evaluation of the trait, which is a result of the fact that it serves as an
index for a certain social type of speaker) (Auer 2014: 9-12). A certain limitation to social
evaluation, according to Auer, comes from the fact that separate linguistic features are difficult to
obtain social interpretation - it is much more relevant to recognize and evaluate holistically the
overall style.

A more precise distinction between types of salience is also related to the reasons that
give rise to them. According to their nature, they are also divided into three groups
"physiological", "cognitive" and "social" causes of salience (Auer 2014: 13-17). Physiological
reasons are related to purely linguistic features that provide or do not provide good perceptual
accessibility of a trait (prosodic parameters, position in relation to stress, position in the word or
phrase, repetition, gradual and variable manifestation or vice versa - "dichotomous and definite"
etc.). In connection with the cognitive reasons, the so-called “predictors of salience” have been
singled out, which are based on the oppositions familiarity/expectation -
unknownness/unexpectedness of the perceived language features for the perceiver and which are
graded by force. There are other factors that affect the degree of brightness of features in one
language formation and in its contacts with another: their place in the language system, the
language levels at which they are found, the degree of their functional loading (Auer 2014: 13).
In Auer's view, cognitive linguistic features are more suitable for social evaluation, but the
"sociolinguistic filter" plays a decisive role in elucidating the social causes of salience. Its
presence or absence in a specific language situation greatly affects the salience not only of the
cognitively bright features. With regard to the social evaluation of language features, the role of
stereotyping, which in the author's view is the cause of salience, not its consequence, of external
corrections and all kinds of "sanctions" and "norms", including institutional ones, related to to the
language.

In view of the fact that the notion of “Auffilligkeit” of language features introduced by
Shirmunski has long been associated with the study of the processes of linguistic change in
convergence (and divergence), and subsequently long-term accommodation in a new language
environment (of different types), Auer proposes a hierarchically organized model on the
influence of the salience of the language features in these processes (Auer 2014: 17-18).
Physiological causes are subordinate to the cognitive ones, and the cognitive ones - to the social
ones. However, these relationships are not considered absolute, as they are determined by the
specific conditions in the specific environment. Within the proposed "hierarchical model" it is
predicted that physiological factors alone have a small contribution to the salience of traits, which
increases by the cognitive or both if they interact, while the contribution of the social factors to
the salience is the most great. The reason for this is that the lower level factors pass through the
"filter" of the higher one, insofar as such higher level factors are relevant in the specific situation.



In Auer's view, salience is seen as one (but not the only one and in itself) of the factors that play a
role in linguistic convergence and accommodation. In his model, these processes are most
strongly influenced by the social context of salience, and physiological and cognitive factors play
a weaker role in them. However, their role can hardly be neglected, as “language change often
begins in the most physiologically vivid environments. Without other factors, however, the model
cannot explain language change and accommodation.” (Auer 2014: 18). Among the factors with
explanatory potential, the author highlights: the role of polar socio-affective assessment, which -
positiv or negativ, correlates with the retaintion or loss of the primari features and with the
perception or non-perception of features of the new language society; the ease, resp. the difficulty
in assimilating certain traits by the speakers, regardless of their high salience and their positive
social evaluation.

The concepts in German linguistics about the nature, conceptualization and analysis of the
role of salience 'Salienz' of language features in the processes of language change and long-term
accommodation by language contacts of different types, presented in this study, outline the
importance of the phenomenon as one of factors with explanatory potential when studying these
processes, which are complex also due to the specificity of the different background on which the
salience of a specific language feature arises and manifests itself, in different, incompatible
language situations. The attempt to illustrate aspects of the phenomenon with Bulgarian language
material also shows that if the phenomenon is considered in its complex nature and if applied in
accordance with the analyzed peculiriarities of its manifestation, its use would contribute to the
completeness of the explanation (and not only for prognostic purposes) of the different behavior
of the linguistic features in the study of the linguistic processes of interest in different language
situations.

Articles
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The paper examines the influence of the salience of the basic dialect features in the
process of long-term accommodation in a new sociocultural and linguistic environment (urban
and standard). The notion of salience ('Salienz') as a phenomenon caused by a complex of
reasons (physiological, cognitive, social) of the German linguist P. Auer, reflected in his study
"Anmerkungen zum Salienzbegriff in der Soziolinguistik" (Auer 2014), is perceived. Within
this framework, the relationship between the causes of salience and its results is studied as
one of the factors influencing the expulsion of characterological consonant dialectal features
in the urban language of first-generation immigrants from the East Strandzha mountain dialect
area living for many years in the sity of Burgas. The research shows that the results in long-
term accommodation are determined by the three complexes of reasons for salience of the
anlized features against the background of the new linguistic environment. At the heart of
their decomposition or, in rare cases their retention in it are the objective linguistic reasons for
the salience of the phenomena, which correlate with those for their cognitive salience, and
hence, with their suitability for social evaluation on the new sociolinguistic background.
Linguistically, the change leads to the contraction of the rich basic dialectal consonant system
to the standard one by removing and marginalizing its important typological and unique



features. In sociolinguistic terms, due to their salience in the new linguistic macrosociety,
(with some exceptions) these peculiarities, subjected to permanent stigmatization cannot
assume the function of sociolinguistic markers.

Apostolova 2014: Apostolova, D. A linguistic variable in the urban language situation
in Burgas. — In: Sociolinguistic issues. XI. Language in time and space.
Mexnaynaponno cormoiguHrBuctudecko apyxectBo INSOLISO, Codusa. UK ,,3nak
’94”, Benuko TepHOBO. 2014, 391-405. ISSN 1314-5401.

This work analyzes the results of an empirical study of the use of the non-standard
Sub-Balkan verb ending [-a] for 1 person, singular, present tense and its variation with the
standard ending [-»] in the urban language of Burgas. The distribution of the stressed verb
ending is studied in 30 basic and prefixed verbs from I and II conjugation according to the

type of the preflexive environment: after a nonpalatal consonant (type [c-a] — [c-b]: wemd —
uems; Obpacd — OBPAHC; npecekd — npeceks); after a palatal consonant (type [¢'-a] — [c'-B],
[c-a] — [c-B]: ced’d — ced s; da nooped’d — oa noopeo’v and their depatalized variants ceod —
ced®; nodpedd —nodpedv); after i (type [ii-d] - [ii-v] (cmoiid — cmoiiv, cmpoiia — cmpoiiv).
The frequency of the variants (-4, -», -a//-v) is established through statistical analysis of
empirical data obtained through a survey and interviews on the personal self-assessment of
fifty citizens of Burgas of different ages, with different levels of education and areas of
professional realization for the preferences of their use in their own speech practice.

The results show that the non-standard ending -a significantly prevails over the
standard ending -» regardless of the pre-inflection environment and retains its place as an
important characteristic feature of the Burgas language. Unambiguous preferences for the
non- standard ending [-a] have the highest average after i [i#-a] (77%), followed by those
after nonpalatal consonant [c-a] (~ 69%) and after palatal consonant [c-a] [~ 57%].
Significantly lower values of unambiguous preferences for the literary ending [-b] so far
reflect modestly presented processes of leveling. The free variation of the two inflections is
also manifested to a low degree, it in turn reflects living substrate phenomena and not only
fluctuation in the confrontation of regiolectal with standard variants. The peculiarities of the
variation are analyzed in detail within each of the three preflexive types. Free variation is
better demonstrated in the position after a palatal consonant, but the average value of the
unambiguous preferences for the urban and regional ending [c'-a] is the highest here as well
(~ 57%): it exceeds more than three times that of the standard [c '-5] (18%) and more than
five times that of the main variants [c¢'-a] //[c¢-b] (10%). The processes of depalatalization
have weak expression. They are more noticeable in the many inflection variants by the verb
cnsa ’sleep’ ([cna]l, [cnv], [cnal/l[cnw]; [cn’all/[cnal, [cn’v]//[cn®], [cn’al//[cnw], etc.), where,
however, they also reflect old phenomena related to other substrates in the heterogeneous
Burgas linguistic macrosociety.

The data analysis of the respondents self-assessments shows that the non-standard
variant -a of the variable is distinguished by its relative stability and its even distribution in
their speech. It is not perceived as unprestigious and is not subject to pressure and
elimination: native speakers are often not aware of the non-standard nature of the
phenomenon and this is mainly due to ignorance of the orthoepic rule. On this basis it can be
hypothesized that the use of the uncodified variant of the ending [-a] in Burgas (and perhaps



in the Sub-Balkan region in general) may rather be linked mainly to demographic factors
(place of residence and its duration, place of acquisition of the initial linguistic and social
experience, place of residence of the spouse, relatives and friends). The status of the variable
in the language of Burgas is close to that of the indicators (according to Labov) and the
constant markers (according to Videnov), non-contrasting against the concrete sociolinguistic
background.

Apostolova 2011: Apostolova, D. The correlation sociolinguistic markers —
characteristic dialectal features and the transfer in diglossia. — In: Sociolinguistic
issues.  Language and  Social  Experience. Vol. X. MexmayHapoaHo
cormonuHTrBUCcTHYEecKO ApyxkectBo INSOLISO. Codus, 2011, 230-240. ISBN 978-
954-8305-12-9.

The paper deals with the relation of sociolinguistic markers — characteristic dialectal
features within the transfer in diglossia. Here its important role in determining the dependent
variables sociolinguistic in the study of the Burgas language of the first generation immigrants
from East Strandzha mountain that have lived in Burgas for several decades is considered.
The study of these relations was preceded by the establishment of the resistance
(stability)/nonresistance (sensibility) of the substrate phonetic and phonomorphological
features in the process of long-term accommodation to the new sociocultural and linguistic
environment, as they most clearly mark the urban speech of the speakers in diglossia. For this
purpose, on the basis of the corpus data and the linguistic analysis of the idiolects of the
speakers, a detailed comparison was first made by the features preserved (+) — not preserved
(-) in the urban language and their state in the East Strandzha (Malko Tarnovo/Hasekya)
dialect.

The results show that there is a hierarchy between the analyzed basic dialect features
depending on their resistance (stability)/nonresistance (sensibility) in the advanced linguistic
and sociocultural environment, which determines their different dynamics in the process of
linguistic change. Due to their contrasting nature against its background, characterological
typological (and especially diagnostic) basic dialectal features in the field of vocalism,
consonantism and accentology are subjected to leveling at the earliest stages of
accommodation (Apostolova 2011: 234-238). These wunpreserved (or marginalized)
characterological features are phonetically (and/or phonologically and accentologically)
contrasting, rare, regionally isolated, sometimes not only against the concret areal
background. Some of them differ not only from the Burgas urban language environment and
at a wider regional level, but are unique for the Bulgarian language in general and have the
status of diagnostic features of the East Strandzha dialect (cf. eg long palatal consonants x’, &,
x’, #’, ). Thus, they not only lose their quality of markers, as they were in diachronic terms
in the old linguistic reality, but are removed in the urban language of the immigrants. The
preserved dialect features analyzed in 4 types: coinciding only with the standard ones;
matching only the urban ones; coinciding with both standard and urban; not coinciding with
either the standard or the urban. The dialectal peculiarities, which coincide with the city-wide
ones, usually have a (supra)regional character and most often mark phenomena in the
common Bulgarian oral colloquial speech practice (elisions, assimilative-dissimilative



changes of sounds and groups of sounds). Therefore, they do not distinguish the language of
the migrant micro-community and cannot be defined as its markers in the Burgas language
situation. Coinciding with both standard and urban features also do not have the status of
markers due to their non-contrasting nature to the two norms. A rare case of a preserved
characterological dialect feature coinciding only with the standard, and not with the city-wide
one, is the well preserved in the Burgas language of the East Strandzha immigrants lack of
reduction of e to i (i instead of e marks few lexicalized word forms). It distinguishes the
Burgas language of the migrants against the background of the urban linguistic macrosociety
and would take on the function of a sociolinguistic marker (for the place of origin of the
speakers) in a comprehensive study of the Burgas language, but there is no stratifying
function of the feature at the micro-community level. The preserved dialect features, which do
not coincide with either the standard or the urban ones, distinguish the Burgas language of the
East Strandzha immigrants on the new linguistic and socio-cultural background. Due to their
stratifying function at micro-community level, they acquire the status of sociolinguistic
markers in the urban language of the migrants. There are several factors determining their
retention in it, but the main one in the field of vocalism, for example, is related to the
realization of the features in (often phonomorphological) not accentuated, often final
positions, a gradual realization that determines their variation in the idiolects. This makes
them too unnoticeable for the speakers and their communicative partners. Most likely, in the
initial stages of accommodation they were not perceived as non-standard deviations and
remained "uncorrected": to one degree or another they were petrified in the articulatory base
of the former dialect speakers.

Apostolova 2005 B: Apostolova, D. A dialect alternation in the Burgas language. — In:
[Ipob6nemu Ha conmosmureuctukara. T. VIII. Cwvepemennu gpopmu na covuecmesysane
Ha Ovreapckus e3ux. Marepuaiu OT KOHpepeHIITa, mocBeTeHa Ha 90-rouIHHAaTa
or poxaenuero Ha mnpod. na-p Croiiko CroiikoB. 25-27 oxrtomBpu 2002 .
MesxnynapoHo corpoararBuctruecko apyxectBo INSOLISO. Codus: M3narenctBo
»wendu®, 2005, c. 18-26. ISBN 954-8818-15-9.
and

Apostolova 2005: Apostolova, D. On the limits of the phonetic interference (Based on
a survey of the Burgas city language). Annual of Sofia University “St. Kliment
Ohridski” — Departmet of Language Learning — IFS. Vol. 13. Sofia, 2005, 50-61.
ISSN 1312-2223.

This researches present a detailed linguistic analysis of one important phonentic and
morphonological peculiarity featuring a contrastive marker in the Bourgas city language: the

systematic appearance of substratous alternations resulting in the sounds e, e/ in the

idiolects of the immigrants from East Strandja mountain who have been living long in
Bourgas. The parameters and the dynamics of the dialectal phonetic interference in different,
mainly morphonological positions of many structures, in which it continues to be realized in
the new sociolinguistic environment are thoroughly examined.

An essential point in the publication ,,On the limits of the phonetic interference”
(Apostolova 2005) is the analysis of the restrictions of the dialectal interference by tracing the
mechanisms of linguistic change in the unaccented dialect ending for 1st person, singular,



present tense of verbs from I and II conjugation. Here, these mechanisms show not only a
change of the contrasting dialectal accent paradigms against the current urban language
background. In the long-term accommodation process they are determined by the perception
of the non-standard Sub-Balkan accented model of the verb ending established in the Burgas
language. Depending on the pre-inflectional environment, its variants are -a - after a
nonpalatal consonant, '-a - after a palatal consonant, - #a after i instead of the corresponding
literary [-b], ['-b], [-itb]. This is a rare case of a newly adopted non-standard feature in the
Burgas language of the East Strandza immigrants. My long-term observations show that in the
Burgas language situation there is a generational continuity in the perception of the
considered widespread non-standard phenomenon, which accelerates the process of its
integration into the language of migrants with different origins in the city. To test the
hypothesis, a pilot survey of the self-observations of young, well-educated people from
Burgas with other linguistic biographies on the use of verb inflection in their own speech was
conducted. The frequency analysis of the empirical data shows that the non-standard verb
ending has a stable manifestation in their speech practice as well. The survey is to be
conducted among Burgas citizens with a different socio-demographic profile.

In the article one of the important peculiarities of the interaction dialect «» city usage <
standard language in the Bourgas sociolinguistic situation is outlined.

Apostolova 2002: Apostolova, D. An aspect of diglossia in the Burgas urban language
situation. — B: OOydenue 6e3 rpanunu. Ezuk u xynrypa. MexmyHapoaHa HaydHa
koHpepennusi, Coduiicku ynupepcuter “C. Kn. Oxpuncku”, JEO, CD. Codus:
Codomiicku yausepcurtet “Cs. Kit. Oxpuncku”, JJIEO, 2002, 76-86. ISBN 954-91173-1-6.

In this paper, linguistic peculiarities with stable manifestation in the Burgas language
of the first generation of immigrants from East Strandzha mountain with different socio-
demographic profile are considered. They have mainly phonetic and morphonological
character and coincide with characterological features of the basic East Strandzha (Malko
Tarnovo/Hasekiya) dialect of the speakers, whose initial social and linguistic experience was
acquired in their native places in the indicated dialect area. The strong dialectal interference,
evidenced by their manifestation on another sociolinguistic background, is a sign of their
stability in long-term accommodation in the new urban language environment: they outline an
aspect of diglossia in the current Burgas language situation. Therefore, if a sociolinguistic
study of the Burgas language of the migrant community is to be undertaken, the analyzed
linguistic phenomena can be examined as its markers. Their status would be significant in a
future sociolinguistic study of the still unexplored Burgas urban language situation, as they
well differentiate the speech of one of the microcommunities in the complex amalgam of
linguistic features with different substrate basis in it. The article also shows that the study of
compact migrant communities from a certain dialect area in such linguistically
inhomogeneous macrosocieties can still give a satisfactory, detailed picture of the processes
of languistic change as a result of long-term accommodation in the hitherto unexplored
language situations in the largest Bulgarian cities, with the only exception of the capital.

AmnoctonoBa 2002 a: AnoctosoBa, JI. The dialect periphery as an area of diglossia —
In: Sociolinguistic issues. Bilingualism and Diglossia: Updated. Vol. X. Editors: M.
Bugaenos, Kp. Anekcosa, A. I'. Aurenos, Kp. Crosnos, Xp. Kiouykos, Em. KocTos.



MesxayHapoiHO cotoiauHrauctudecko apyskectso INSOLISO. Codus: M3narencto
SwHenpu®, 2002, 165-169. ISBN 954-8639-40-0.

The article examines weakly manifested intra-dialectal differences in the pronoun and
the verbal system of settlements, located in the eastern peripheral zone of the West Stradzha
(Fakiya) dialect towards its border with the East Stradzha (Malko Tarnovo/Hasekiya) dialect.
They do not concern typological features of the Fakiya dialect, but are interesting examples of
hypothetical interdialectal contacts in this extremely conservative dialectal and ethnographic
territory. Therefore, they can be interpreted as a manifestation of interdialectal interference in
diglossia in the periphery of the two different speech communities in the far southeastern part
of the Bulgarian language territory.

I. B.:

Studies

Apostolova 2020: Apostolova, D. Bulgarisch durch die Augen deutschsprachiger
Studierenden. Bulgarian through the eyes of German-speaking students. — In:
Bulgarien — Deutschland: Sprache, Literatur, Luktur (Jubildumsausgabe: 20 Jahre
Bulgaricum. Eds.: A. bospkues, FO. CrosiHoBa, K. Muxaiinos, P. UBanoBa-Kudep, b.
AngnpeeBa. Codust: YauBepcuteTcko usnarenctso ,,C. Kimument Oxpuncku®, 2020,
226-253. ISBN 978-619-7433-42-5.

The focus of this research is the analysis of some attitudes towards learning Bulgarian
language (BL) based on the personal language and social experience of the students at a
German university: the use of the Cyrillic alphabet; the degree of difficulty of the Bulgarian
language. In view of this, data related to the foreign language experience of the respondents in
connection with their attitude to learning foreign languages (FL) are studied and analyzed.
The influence of their foreign language competence and of socio-demographic factors on the
learning the target language is studied.

The general attitude towards the Cyrillic alphabet when learning BL is predominantly
positive. Particularly important here are the results of the self-assessments based on the
specific personal experience of the students in learning a different graphic system, which are
therefore a key factor for the stability and importance of attitude. The personal experience is
emphatically positive and, in support of the preliminary hypothesis, shows the irrelevance of
the difficulties in learning and using the Bulgarian Cyrillic alphabet and its perception as an
integral part of the process of learning BL and culture by the students.

The picture of judgments about the degree of difficulty of BL is not so one-
dimensional, although bipolar judgments have a marginal place in it. According to the
majority of learners, Bulgarian language is considered (not as very difficult, but) as rather
difficult to learn foreign language. The explanation goes beyond a pilot study and requires
additional detailed research, which, if the necessary array of inputs is available, would allow
greater clarity on the nature of respondet's assessments concerning the degree of difficulty of
BE. They are multifaceted in relation to the influence of various factors and strongly
individual characteristics of learners. The correlations measured at this stage show the role of
the factors: specialty/field of professional realization; age; ways of studying; stage of training
and reached approximate level of mastery of BL; compared languages to which the



assessment was made. Indicative is the fact that almost all students, according to whom
Buldgarian is not a difficult language, are humanities students, aged between 21 and 23; are
not beginners and have higher levels of proficiency in BE; have studied the language
purposefully and systematically in regular semester courses and / or in intensive compact
courses; thus, in the foreseeable future they reached levels A1-A2 and their training and
immediately continued to a higher level. The comparison in relation to the degree of difficulty
of BE is most often made with English, which has been studied for a long time by almost all
respondents The role of the communicative competence in the languages they compared
(among which are not only FL, but also L1) is also indicative of the nature of their
assessments of the degree of difficulty of BE as a FL. Thus, the Bulgarian language is
considered by the German speakers as: a) more difficult first of all than English, then German
(and German languages in general), French and Romance languages in general, more
comparable among which are Spanish and Italian; b) easier than other two Slavic languages -
Russian and Polish, according to the assessments of respondents who have experience with
them.

Apostolova 2018: Apostolova, D. Contact language and contrastive approach in
learning and teaching foreign languages from the learners' perspective. A study of
attitudes to them. — In: Annual of Sofia University “St. Kliment Ohridski” —
Departmet of Language Learning. Vol. 21. Sofia, 2018, 60-80. ISSN. 1312-2223

(print)

This research analyses data from an empirical pilot study of the attitudes of students
learning Bulgarian (BL) as a foreign language in a non-Bulgarian academic environment (at a
German university) towards the use of a contact language (CL — L1 of the students (or of the
majority of them) in a particular target group; alternatively, other language/s that they speak)
as a language intermediary, and of a contrastive approach in teaching and learning (L2-Ln).
The data are extracted from respondents’ answers to two questions. One of them is directed to
their self-assessments regarding their personal abilities to learn a foreign language (FL)
without using a CL, i.e. to learn it directly in the target foreign language, and the other — to
their personal preferences to any of the two approaches to teaching and learning of a FL:
monolingual teachning directly in the target foreign language; contrastive approach by using a
CL. The results show predominance of the students who consider that they are more likely not
to be able to, or that they are definitely not able to learn a FL without using a CL. The
personal preferences of the students are categorically in favour of using a language
intermediary (CL, L1) and a contrastive approach in the process of learning a FL (83% of
stated preferences in the target group).

These results convincingly prove the essential need of applying the bilingual contrastive
approach preferred by the students for the purpose of effective learning and teaching of FL
(and in particular of BL in a non-Bulgarian academic environment) especially in the initial
stages of the process of FL learning and teaching and when studying foreign languages that
are not closely related to the L1 of the students or to other FL that they speak.

Articles

Apostolova 2017: Apostolova, D. Orientation in learning Bulgarian in an academic
non-Bulgarian language environment — In: Foreign languages and the contemporary



higher education. Conference proceedings. Part 1 of 2. Medical university “Prof. Dr.
P. Stoyanov” — Varna. 2017, 82-92. ISBN: 978-619-221-070-0 (P. 1)

In this article the results of an empirical pilot study of orientation in learning
Bulgarian by German speakers in an academic non-Bulgarian language environment are
analysed with the aim to outline the temporal orientation profile of the target group from the
learner’s perspective. The data analysis shows the merging integrative-instrumental character
of its orientation. Accompanying some of the integrative-instrumentally oriented reasons is
the quantitatively dominant integratively oriented motive related to the interest in the country
and the culture of the studied language — Bulgaria. Presumably the resulting positive attitude
towards them is an important constituent in the process of learning and mastering the
Bulgarian language.

The empirically obtained results allow comparability and can be used further to
examine the dynamics of the phenomenon, its correlations with motivational and attitudinal
variables, for a comparative results analysis of empirical studies with target groups learning
Bulgarian or other L2 in a similar or different environment.

Apostolova 2016: Apostolova, D. Attitudes towards the Cyrillic script in learning
Bulgarian as a foreign language. — In: Vyuka jihoslovanskych jazykd a literatur v
dnesni Evropé III. Eds. Elena Krejéova, Pavel Krejéi. Ustav slavistiky Filozofické
fakulty Masarykovy univerzity, Brno 2016, 161-172. ISBN 978-80-906183-7-4.

The topic of study in the article are the attitudes towards the Bulgarian Cyrillic script in
the process of learning Bulgarian as a foreign language. The study is based not on general
observations but on quantitative analysis of empirical data acquired through survey of
German speaking learners at a German university. The results show a predominantly positive
attitude to the different graphic system, and the irrelevance of the difficulties in mastering and
using the Bulgarian Cyrillic script, considered an integral part of the process of learning
Bulgarian language and culture in the target group. The quantitative method used, despite the
pilot nature of the study, allows the results to serve as a reliable basis for comparative analysis
with the results of other studies of the phenomenon with learners speaking other native
languages (L1) and/or studying at other universities and countries, conducted using the same
method.

Apostolova 2013: Apostolova, D. A study of attitudes towards learning Bulgarian
language by German speakers. — B: 50 eoounu — epama xvm obpazosanuemo u
nposopey kvm ceema. FOOueitna MexayHapoaHa HayuyHa koHdepenuus. CY, JIEO.
14-16 1oum 2013. YauBepcurercko uzmarenctro ,,CB. Kimmment Oxpuacku”. C., 2013,
110-125. ISBN 978-954-07-3610-5.

Despite the strong interest in the study of attitudes and motivation in learning and
mastering foreign languages (FL), which resulted in numerous studies abroad, the reserch of
these phenomena in learning and mastering the Bulgarian language (BL) as a foreign language
this is still forthcomming. The present work represents an initial stage in the study of the attitudes
and motivation in learning BL by German-speakers in an academic, non-Bulgarian language
environment. It presents some results from the analysis of empirical data from an anonymous
survey, which will serve as a basis for the analysis in the following. The object of consideration
here are: the socio-demographic profile of students learning BL (gender, age, nationality, L1,



education, areas of professional realization) in order to determine the independent variables
needed to measure the correlations with the attitude / motivation variables; their foreign language
experience in connection with their attitude to the study of CE and as part of the variables
complex; orientation factors and their correlation to the main orientational/motivational types in
the study of BL in the studied target group.

The analysis of the results of the empirical research shows that in the target group
Bulgarian is studied by German-speakers with high educational qualifications (higher education
or university students). Most of them have humanitarian specialties/professions (most often
translators, philologists, lawyers) and a rich foreign language portfolio, usually including two or
more studied FL (also "small" and rare languages). Some of the respondents are bilingual and/or
have learned certain L2 at a high professional level. Their attitudes towards stadying FL is
markedly positive.

II. The dialect situation in the far southeastern areal (Strandzha mountain) considering
studies of substrates in the contemporary Burgas language

Studies

Apostolova 2006: Apostolova, D. Historic sound changes in the phonetic systems of the
far southeastern dialects in the Republic of Bulgaria. Vokalism. I. The Malko
Tarnovo/Hassekiya dialect in the East Strandzha mountain. — In: Annual of Sofia
University “St. Kliment Ohridski” — Departmet of Language Learning. Vol. 14. Sofia,
2006, 5-42. ISSN 1312-2223.

The study presents a complete diachronical description of the vocal system of the East
Strandzha (Malko Tarnovo/Hasekiya) dialect, which has not been studied in detail so far. The
comparison with Old Bulgarian is made mainly on the basis of the Old Bulgarian forms,
registered in the classical Old Bulgarian sources according to ,,Handworterbuch zu den
Altkirchenslavischen Texten von L. Sadnik und R. Aitzetmiiller” (1955). The typological
features of the system and its similarities with the systems of other Bulgarian dialects are
outlined. In the course of the analysis a comparison with the neighboring West Strandzha
(Fakia) dialect is made. This provides an opportunity to accurately define the place of the far
southeastern areal in the significant South Bulgarian language continuum.

Apostolovaa 2004: Apostolova, D. Towards the characterization of the south-east
Bulgarian vocalism. The contemporary vocal system of the dialect of Fakia in the West
Strandzha mountain. Annual of Sofia University “St. Kliment Ohridski” — Departmet of
Language Learning — IFS. Vol. 12. Codus, 2004, c. 46-69. ISSN 1312-2223.

The study presents a complete phonological description of the contemporary vocal
system of the dialect of Fakia in West Strandzha mountain — one of the unique Bulgarian
dialects, which has been studied in detail only recently. This system is of scientific interest as
one of the rare Bulgarian vocal systems of seven members which have been preserved until
nowadays and whose peculiarity is the presence of the phoneme ¢é with a stable place in them.
Methodologically the study is based on Trubetzkoj’s theoretical framework as expounded in
his classical work “Grundziige der Phonologie”, 1939.



Articles

Apostolova 2016 a: Apostolova, D. On some characteristic features of the far
southeastern dialects in the Republic of Bulgaria. — In: JIuarBucrukara: wucropus,
Mpen3BUKATEINICTBA, mepcrekTuBu. COOpHUK B uecT Ha 80-roaumnauHara Ha nipod. a-p Usan
Koues. bnaroesrpaa: YuuB. uznarenctso ,,Heoput Puncku”. 2016, 86-94. ISBN: 978-954-
00-0044-2.

and

Apostolova 2005 6: Apostolova, D. The consonant systems of the two ancient dialects
in the Strandzha mountain — In: E3ukoBencku mpuHOCH B YeCT HAa WI.-KOp. mpod. A.¢Q.H.
Muxaun BuaenoB. Benuko TepHOBO: YHUBepcurercko uzaarencrBo “Cs. CB. Kupun u
Metoamii”. 2005, c. 105-118. ISBN 954-524-452-6.

and
Apostolova 2005 r: Apostolova, D. Characteristic features of the consonantism of the
far southeastern dialects in the Republic of Bulgaria. — In: IIpoGnemu Ha

counonmarsuctukara. T. VIII. Cvepemennu gpopmu na cviyecmayeamne Ha Ovaeapckus e3ux.
Matepuanu oT KOHpepeHIuATa, MocBeTeHa Ha 90-roUIIHUHATA OT POXKACHUETO HA pod. I-
p Croiiko CroiikoB. 25-27 oxtomBpu 2002 r. MexayHapoJHO COLMOJIMHIBUCTUYECKO
apyxectBo INSOLISO. Codusi: U3narenctso ,,Jdendu, 2005, 27-35. ISBN 954-8818-15-9.

In this articles for the first time the consonant systems of the two ancient dialects in the
far southeastern part of the Bulgarian language territory, the Strandzha mountain (Burgas

district), namely the dialect of the Malko Tarnovo/Hassekia spoken in East Strandzha and the

dialect of the Fakia spoken in the West Strandzha region, are examined. Their important
phonological features are analyzed in detail. These peculiarities are the result of the specific
development of the above-mentioned dialect systems, despite their centuries long coexistence
in this area. They highlight their unique status among the other dialects within the ancient
South Bulgarian language continuum, as well as their genealogical relations with them.

In the article “The consonant systems of the two ancient dialects in the Strandzha
mountain” (Apostolova 20056) the results of the manifestation of the vocal-consonant

interaction in the system of the East Strandzha (Malko Tarnovo/Hassekiya) dialect are
additionally analyzed too. These features are also of particular importance for the
sociolinguistic research of the language of immigrants from this district in Burgas or in other
parts of Bulgaria.

Apostolova 2005 a: Apostolova, D. The common features of the Strandzha dialects. —
In: EsukoBencku mnpoyuBanuss B mameT Ha npod. a.¢p.H. Mopman 3ammos. Codwus:
AxkagemuuHo uzaatenctso “Mapun Jpunos”, 2005, c. 119-128. ISBN 954-322-074-3.

The two main dialects associated with the old population in Strandzha in the extreme
southeastern part of the Bulgarian language territory (within today’s state borders) — the East
Strandzha (Malko Tarnovo / Hasekiya) dialect and the West Strandzha (Fakiya) dialect, retain
their autonomous appearance to this day, regardless of their centuries-old coexistence in the
immediate proximity to each other. However, there are common features (and not only
differences) between the two dialect systems, which have reached us in the conditions of the
exceptional cultural and linguistic conservatism of their speakers, belonging to two different



ancient ethnographic communities (pynyu — in East Strandzha and mponxu — in West
Strandzha). Therefore, they can hardly be interpreted as a manifestation of interdialectal
interference. Their study is important in outlining the place of today’s far southeastern area in
the Bulgarian language continuum. In the article the common features of the two Strandzha
dialects are considered in a more general, typological plan, taking into account their specific
manifestation in each of the dialect systems. The analysis shows that: 1. They are found at all
language levels (diachronic and synchronous); 2. They have a South Bulgarian (Rup)
character and emphasize the unified affiliation of today’s far southeastern area to the ancient
South Bulgarian (Rup) language belt. The specific features of the Fakiya dialect are only
seemingly strange against the background of the far southeastern area in today’s state borders,
as they were most often considered in isolation and mainly on linguistic-geographical data,
and not on a comprehensive study of its system. The considered common features of the two
Strandzha dialects are also of typological importance in determining the place of the Fakiya
dialect among the other Bulgarian dialects; 4. In some of their common features the two main
Strandzha dialects, related to the old population in the area, clearly stand out from the mixed
Zagora dialects of the relatively later established population (3aropim) in the northern slopes
of Strandzha and to the west of the mountain.

Apostolova 2011 6: Apostolova, D. The phoneme é in a southeastern Bulgarian
dialect. — In: bparapckusar e3uk u JUTepaTypa B CIABIHCKH W HECIABIHCKU KOHTEKCT.
JATEPress, Szeged, 2011, 132-139. ISBN 978-963-306-100-8.

The article analyzes the status of the phoneme € in the vocal system of the West
Strandzha (Fakia) dialect. The functional load of the phoneme € and the oppositions within
minimal pairs determine its stable place in the system of stressed vocalism of the dialect. In
the subsystem of unstressed vocalism its positional variants are found — e, ¢, ¢, u.

ITI. Bulgarian as a foreign language. The interlanguage of Germanophones studying
Bulgarian abroad

Articles

Apostolova 2014 a: Apostolova, D. Mother tongue interference in the use of Bulgarian
nominal categories by German speakers. — In: Vyuka jihoslovanskych jazyka a
literatur v dneSni Evropé. Eds. Elena Krej¢ova, Pavel Krej¢i. 1. vyd. Brno: Obcanskeé
sdruzeni Porta Balkanica, 2014, S. 323-333. ISBN 978-80-904846-7-2.

The causality of errors in the foreign language (L2) acquisition process can hardly be
established without error analysis due to mother tongue (L1) influence. This work is part of a
larger study on the etiology of errors in the use of Bulgarian nominal categories in the Bulgarian
interlanguage of German speakers who study the language in a non-Bulgarian academic
environment. Using a contrastive approach the errors made in their written speech production
due to interlingual interference — the influence of the primary, German source Language (L1) on
the target Bulgarian language (L2) are analyzed. Mistakes due to the influence of L1 require
prevention in the early stages of Bulgarian learning. The prevention would only benefit from a



contrasting approach to teaching, consolidating and applying the right structures in the target
language in real written and oral speech of the learners. The results of the analysis based on
corpus data from written speech production, despite the pilot nature of the study confirm this
observation. If the structures are analyzed in a contrastive way, the learners more successfully
overcome the interference: in their speech production at level B1-B2 the possibilities for
negative transfer of this type are marginalized and if such errors occur, their explanation can be
linked to other reasons.

Apostolova 2015: Apostolova, D. Intralingual interference in the use of the categories
gender and number in the Bulgarian interlanguage of German speakers. — In: Vywka
Jjihoslovanskych jazykii a literatur v dnesni Evropé. Kolektivni monografie. Pavel Krejci,
Elena Krejéova a kolektiv. Ceska asociace slavisti ve spolupraci s Ustavem slavistiky
Filozofické fakulty Masarykovy univerzity a Bulharskym kulturnim institutem v Praze. Brno:
an Sojnek — Galium, 2015, S. 157-165. ISBN 978-80-905336-6-0.

The paper examines the errors in the use of Bulgarian nominal categories (gender and
number) generated by the impact of the target Bulgarian language (L2) (intralingual
interference) in the interlanguage of German speaking learners. Their analysis is carried out
within the framework of the interlanguage concept, and is preceded by the analysis of the
errors due to the influence of the German source language (L1) (interlingual interference).
Favorable internal system reasons for the rare mistakes in the use of gender forms are
clarified. The appearance of idiosyncratic forms in German Bulgarian interlanguage,
reflecting intralinguistic influence, is caused by overgeneralizations with the result of
equalizations and simplifications in the use of plural forms of nouns and the "count form" by
masculine nouns for non-humans. They are due to the greater variety of formal plural
indicators on the one hand, but — on the other hand, of the high frequency mostly of -u, easily
perceived as unmarked in relation to the other inflections, connected with separate classes.
The source of the equalizations are also the typical sound changes in the plural paradigms. In
the course of the analysis the complex nature of the reasons for the negative intralingual
transfer and its connection with other factors is clarified: communicative strategy, learning
strategy, education deficits, influence of the input data. Although at the current stage of the
study the number of identified type of errors is not high and they do not represent gross
violations of the target language system, their presence reveals the specifics of the
interlanguage system being constructed: and should not be neglected due to the possible risk
of fossilization.

Apostolova 2011 a: Apostolova, D. Interlanguage and mastering the Bulgarian
nominal system by germanophones. A pilot corpus study. — B: Productive Skills for Academic
Purposes. VIth International Conference on Language, Linguistics and Literature. Varna
Medical University, Bulgaria, 7-8 October 2011, 34-45. ISBN 978-954-9685-64-0.

In this paper s errors in the use of Bulgarian nominal categories by germanophones
studying Bulgarian in academic, mostly non-Bulgarian language environment are analyzed.
The research is based on error corpus at different language levels in their own written speech
production (essays on different topics), established at a specific stage (and not at different
stages) of their learning process (level B1-B2). The chosen approach is not accidental: the
corpus is built on real speech and this ensures optimal overcoming of the possibilities for



influencing the studied language production, related to provoking or avoiding certain types of
mistakes. It allows tracking the dynamics and the study of the regularities and patterns in
mastering the structures and categories at different stages of learning and in different target
groups with the same or different source languages (L1). The error analysis is performed
within the concept of interlanguage (Selinker) and other basic hypotheses related to the study

of learning/mastering a foreign language.
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	Получените резултати почиват върху емпирични данни, позволяват съпоставимост и могат да се използват по-нататък за изследване на динамиката на явлението, неговите корелации с мотивационни и атитюдни променливи, кaкто и за сравнителен анализ на резултатите от емпирични изследвания в целеви групи с изучаващи български или друг чужд език в подобна или различна среда.

	SUMMARIES

	In this articles for the first time the consonant systems of the two ancient dialects in the far southeastern part of the Bulgarian language territory, the Strandzha mountain (Burgas district), namely the dialect of the Malko Tǎrnovo/Hassekìa spoken in East Strandzha and the dialect of the Fakìa spoken in the West Strandzha region, are examined. Their important phonological features are analyzed in detail. These peculiarities are the result of the specific development of the above-mentioned dialect systems, despite their centuries long coexistence in this area. They highlight their unique status among the other dialects within the ancient South Bulgarian language continuum, as well as their geneаlogical relations with them. 



